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0. Introduction

L'adhésion de nouveaux Etats membres n'est pas seulement un défi politique con-
sidérable. Elle signifie aussi une extension importante au regard des questions
linguistiques. A la suite des décisions prises sur le plan politique, il s'agit dans un
premier temps de neuf nouvelles langues d'origines différentes, mais avant tout
slaves.

Ce dossier a pour but de rassembler des informations qui sont utiles dans le cadre
de l'intégration des nouvelles langues, notamment au vu des nombreuses
applications informatiques utilisées dans des chaines de production différentes. Les
informations contenues dans le présent document revétent un caractére générique
(pour plus de détails, se référer aux annexes). Ces dernicres, récupérées d'autres
projets, sont rédigées en anglais.

Etant donné que l'intégration de nouvelles langues nécessite assez souvent une
comparaison avec l'existant, nous avons toujours essay¢ de fournir des renseigne-
ments identiques pour toutes les langues.

Le but de ce dossier ne vise pas a réviser des travaux déja effectués ou a en refaire
des analyses, mais en donne surtout une synthese.

1. Les langues

L'une des conséquences principales de I’¢largissement sur la législation a trait a la
disponibilité des textes dans les vingt langues pendant certaines phases des pro-
cédures législatives. Au plus tard au moment de I’entrée officielle des pays can-
didats, les documents devaient étre disponibles dans toutes ces versions linguis-
tiques.

Les nouvelles langues sont (du nord au sud):
e 'estonien,

e e letton,

e e lituanien,

e le polonais,

e le tcheque,

e leslovaque,

e le hongrois,

e e slovéne,

e e maltais.

Vu les négociations politiques en cours, il est utile de prendre aussi en
considération — au moins jusqu'a un certain degré — le bulgare, le roumain et le
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turc. Une liste reprenant toutes ces langues dans 1'ordre protocolaire se trouve a
I'annexe 1. Cette liste contient aussi les codes a deux lettres tels que prévus par la
norme [SO 639-1.

2. Les lettres et les caractéres spéciaux

A T'exception du bulgare, toutes les nouvelles langues se fondent sur le script latin,
c'est-a-dire qu’elles utilisent l'alphabet latin, le cas échéant enrichi de signes diacri-
tiques (comme les accents) et de lettres spéciales.

L'intégration de ces langues exige la prise en compte de tout un ensemble d'accents
présents au-dessus et parfois au-dessous des lettres de base; quelques-uns de ces
signes diacritiques sont inconnus dans les autres langues de 1'Union européenne.

Cette situation requiert des outils adaptés pour assurer, d'un coté, I'enregistrement
et la modification des documents et, de l'autre, leur archivage, y compris les
procédures de recherche et de récupération. Les domaines suivants sont visés:

e la bureautique,
e la publication, en tenant compte des différents médias, et
e [l'archivage des textes en différents formats.

Pour le domaine bureautique, il s'agit de l'acceés simple aux signes diacritiques
et/ou aux lettres spéciales, donc de la disponibilit¢ de matériel et de logiciels
adaptés a ces contraintes. De plus, il faut disposer de dictionnaires permettant un
contrdle automatique de la grammaire, du vocabulaire et, surtout, de I'orthographe.
Il est vrai que le support du multilinguisme est différent selon les langues, et ce
bien souvent pour des raisons économiques. En 2001, la direction informatique de
la Commission a lancé une étude [«EU enlargement — Multilingual impact on 1T»
(EC-DI 2001)] qui explique d'une maniére exhaustive et claire les impacts a ce
niveau.

En ce qui concerne I'ensemble des caractéres, nous avons ¢laboré une série de listes
reprenant les 24 langues (y inclus I’irlandais), ainsi que des tableaux expliquant
l'utilisation spécifique des signes de ponctuation et les ordres d’énumération/de tri.
Ces listes figurent en annexe.
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3. L'encodage

Un probléme plus général dans un environnement multilingue, c’est I'encodage des
caractéres. Les systémes permettant I'encodage selon la norme Unicode — que ce
soit en UCS2 ou en UTF-8 — ne posent pas de problémes fondamentaux. Une
exception tout de méme: les applications qui traitent les données en 8 bits (un
byte). Conséquence: méme sous Windows NT, des codepages doivent étre
maintenus pour assurer le bon fonctionnement des applications.

La pérennité des documents archivés est un argument important pour la sélection
d'un systéme d'encodage standardisé. Il est évident qu'une technique propriétaire,
bien qu'elle puisse avoir des avantages incontestables pour ses propres besoins,
perd de son importance. Cette problématique est bien décrite dans 1'étude
susmentionnée.

En ce qui concerne un encodage en Unicode, les listes reprises a I’annexe II con-
tiennent aussi les codes UTF-8 et UCS2.

A coté de I'encodage au sens étroit, il faut disposer des glyphs dont I'accés se base
sur le systtme d'encodage donné. Pour ce qui est des caractéres présentés a
I’annexe II, on constate que les fontes installées sur les postes de travail permettent
une présentation adéquate, bien qu'il existe quelques exceptions négligeables. Les
fontes couvrant la totalité des besoins sont «Lucida Sans Unicode», mais surtout
«EU-Albertinay, la fonte choisie pour la publication des documents dans le Journal
officiel. Ces deux fontes sont disponibles dans les environnements bureautiques
(TTF et/ou Postscript pour EU-Albertina). Dans les tableaux figurant a I'annexe II,
nous utilisons «Lucida Sans Unicode».

4. Les formats

Une problématique semblable existe pour les formats dans lesquels les documents
doivent étre disponibles. Les outils bureautiques, quoique bien adaptés aux besoins
des utilisateurs, n'offrent assez souvent que des formats propriétaires. Ceux-ci sont
adaptés aux traitements internes des applications, mais ils posent souvent des
problémes au moment de la récupération du contenu. Le nombre croissant des
langues demande de plus en plus des fonctionnalités permettant la comparaison
automatique entre les versions linguistiques.

En ce qui concerne le choix d'un format assurant aussi la pérennité¢ des documents,
il faut veiller a ce que les contraintes concernant les polices de caractéres soient
bien prises en compte.
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5. Les tris

Les caracteres et leur encodage posent un autre probléme dans le contexte des tris.
Le constat de départ, c’est que la standardisation des tris ne présente pas une
situation claire, ni dans les anciennes langues, ni dans les nouvelless. Rappelons,
par exemple, qu'en allemand les tris sont différents selon le contexte, c'est-a-dire
dans la lexicographie et dans les annuaires téléphoniques. Les deux méthodes ont
sans doute leur raison d'étre, mais sont incompatibles.

De plus, dans les nouvelles langues, quelques caractéres bien distincts dans 1'al-
phabet ne sont regardés que comme variantes sans aucune distinction dans le tri.

Dans d'autres cas, des combinaisons de caractéres se voient attribuer un endroit
spécifique dans le tri. Le hongrois comporte des combinaisons allant jusqu'a trois
lettres.

L'intégration des caracteéres accentués varie d'une version linguistique a l'autre.
Parfois, ils sont traités comme des variantes des caractéres de base, ou bien ils sont
classés séparément, et ce a des endroits tres €loignés de la lettre de base (par
exemple, en danois, «a» est classé aprés «z»). Les tableaux décrivant les tris dans
les différentes langues sont disponibles a 1'annexe III.

6. Les mots «vides»

Pour les recherches dans des bases de données textuelles ainsi que dans les ar-
chives documentaires notamment, il semble utile de rendre les requétes plus 1é-
geres, par exemple en définissant des listes de mots fonctionnels, qui, tous seuls,
n'apportent rien au contenu. Ces listes de mots dits «vides» différent en fonction de
la complexité linguistique. La compilation de ces listes demande des analyses
approfondies dans chacune des langues, car le caractére de mot vide dépend
fortement de la structure et du fonctionnement de chaque langue.

Pour ce type d'analyse, il faut cependant prendre en considération le fait que les
outils concernés ainsi que les algorithmes permettant d’explorer des archives
textuelles sont devenus plus performants et plus sophistiqués avec le temps.
L'importance d'un tel type de support diminue par conséquent.

A P’annexe IV, nous avons rassemblé, a titre d'illustration, des listes de mots vides
actuellement définis pour Eurodicautom et CELEX. Ces listes sont complétées par
des collections compilées par les équipes du «Droit dérivéy.

En tout cas, il faut ne jamais oublier que l'utilisation de listes de mots vides peut
avoir un impact sur l'exactitude des recherches effectuées, car ces mots fonc-
tionnels, en clarifiant les relations entre différentes entités sémantiques, ont quand
méme un impact sur la signification d’un texte ou d’un fragment de texte. A cet
¢gard, un article joue par exemple un roéle moins important qu'une préposition. Par
conséquent, ces listes doivent étre élaborées avec beaucoup de prudence, tout en
tenant compte des spécificités linguistiques ainsi que des applications visées.
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9.

Vocabulaires harmonisés

L'harmonisation de la terminologie technique (au sens large), comme la dénomi-
nation des Etats membres ainsi que des pays candidats dans toutes les versions
linguistiques, est un autre domaine de réflexion. Selon le contexte, il faut établir
une distinction entre les noms complets et les noms courts (par exemple, la
République frangaise ou bien la France); ces derniers — parfois sans article — sont
fréquemment utilisés dans les listes et les tableaux.

A l'annexe V, nous avons établi des listes pour ces deux types de dénomination
dans les 24 langues [NB: Ces listes ne sont pas complétes, car les informations
nécessaires n'étaient pas (encore) toutes disponibles lors de la rédaction de ce
dossier.]

Conclusion

Le présent dossier reprend les informations les plus importantes et les plus utiles
pour I’adaptation aux nouveaux besoins des différents systemes de production,
d'archivage et de récupération de documents. Par conséquent, il n'est pas exhaustif,
bien que les informations rassemblées aient €té recueillies avec le plus grand soin.
Des améliorations sont toujours possibles; toute proposition utile sera la bienvenue.
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ANNEX | — List of European languages (according to protocol order)

English name Name in the language 1SO-639 language codes
(transliterated if necessary) (two letters)
Bulgarian balgarski bg
Spanish espaiiol (') es
Czech cestina cs
Danish dansk da
German Deutsch de
Estonian eesti keel et
Greek ellinika el
English English en
French francais fr
Irish Gaeilge ga
Italian italiano it
Latvian latviesu valoda v
Lithuanian lietuviy kalba It
Hungarian magyar hu
Maltese Malti mt
Dutch Nederlands nl
Polish polski pl
Portuguese portugués pt
Romanian romana ro
Slovak slovencina (slovensky jazyk) sk
Slovenian slovenscina (slovenski jezik) sl
Finnish suomi fi
Swedish svenska sV
Turkish tiirkce tr

(") In Spanish, the term espafiol (or lengua espafiola) substitutes castellano at the request of the
Spanish authorities. The latter is the official designation of the language, but is only used to

determine the place.

References
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ANNEX Il — Character sets for the use of European languages
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1. Quotation marks

Name Char. Uni- UTF-8
code
quotation mark " 0022 22
apostrophe/quote (single quotation mark) ' 0027 27
left pointing guillemet (ISO: left-pointing double angle quotation mark) « 00AB C2AB
right pointing guillemet (ISO: right-pointing double angle quotation mark) » 00BB C2BB
single turned comma quotation mark ¢ 2018 E28098
single comma quotation mark ’ 2019 E28099
low single comma quotation mark , 201A E2809A
single reversed comma quotation mark ‘ 201B E2809B
double turned comma quotation mark «“ 201C E2809C
double comma quotation mark ” 201D E2809D
low double comma quotation mark ”» 201E E2809E
double reversed comma quotation mark “ 201F E2809F
left pointing single guillemet (ISO: single left-pointing angle quotation mark) X 2039 E280B9
right pointing single guillemet (ISO: single right-pointing angle quotation mark) > 203A E280BA
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2. Use of quotation marks in the different languages

Language Level 1 Level 2 Level 3 (1)
Bulgarian @) A
Czech per yorr! DR
Danish M. M.l
Dutch
English €L
Estonian “L7
Finnish >
French € “. L
German o
Greek € “. L
Hungarian »... K
Irish
Italian € “. L
Lithuanian pyeen
Latvian “. “.0
Maltese L “.7
Polish st DR €.
Portuguese €
Romanian @) A
Enlargement 13
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Language Level 1 Level 2 Level 3 ()
Slovak poens yond SR
Slovenian yors
Spanish €y “L L
Swedish
Turkish @) A

(') The third level is not always specified. In general, only two levels are supported, for all deeper levels the mark for the second level is

re-used.
(*)  Not yet available.
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3. Punctuation, parentheses

Name Char. Uni- UTF-8
code
period (ISO: full stop) 002E 2E
comma , 002C 2C
semicolon (NB: Different from ‘Greek question mark’) ; 003B 3B
colon 003A 3A
question mark ? 003F 3F
inverted question mark i OOBF C2BF
exclamation mark ! 0021 21
inverted exclamation mark i 00A1 C2A1
Greek question mark (NB: Different from semicolon) : 037E CDBE
Greek middle dot (NB: Used as semicolon) 0387 CE87
opening paranthesis (ISO: left parenthesis) ( 0028 28
closing paranthesis (ISO: right parenthesis) ) 0029 29
opening square bracket (ISO: left square bracket) [ 005B 5B
closing square bracket (ISO: right square bracket) ] 005D 5D
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Name Char. Uni- UTF-8
code
opening curly bracket (ISO: left curly bracket) { 007B 7B
closing curly bracket (ISO: right curly bracket) } 007D 7D
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4. Other text symbols

Name Char. Uni- UTF-8
code
number sign # 0023 23
per cent sign % 0025 25
per mille sign %0 2030 E280B0
ampersand & 0026 26
asterisk * 002A 2A
slash / 002E 2E
commercial at @ 0040 40
backslash \ 005C 5C
spacing underscore (ISO: low line) _ OOS5F 5F
tilde (spacing) ~ 007E 7E
section sign § 00A7 C2A7
copyright sign © 00A9 C2A9
registered trade mark sign (ISO: registered sign) ® 00AE C2AE
degree sign ° 00BO C2BO
hyphen - 2010 E28090
en dash - 2013 E28093
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Name Char. Uni- UTF-8
code

em dash — 2014 E28094

horizontal ellipsis 2026 E280A6

prime ! 2032 E280B2

double prime " 2033 E280B3

triple prime " 2034 E280B4
Enlargement 18

Version 1.5 (20040831)

Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)



5. Currency symbols

Name Char. Uni- UTF-8
code
euro sign € 20AC E282AC
dollar sign $ 0024 24
cent sign ¢ 00A2 C2A2
pound sign f 00A3 C2A3
yen sign ¥ 00AS5 C2A5
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6. Mathematical operators and symbols

Name Char. Uni- UTF-8
code
plus sign + 002B 2B
minus sign - 002D 2D
equals sign = 003D 3D
less-than sign < 003C 3C
greater-than sign > 003E 3E
not equal to * 2260 E289A0
identical to = 2261 E289A1
less than or equal to < 2264 E289A4
greater than or equal to > 2265 E289A5
multiplication sign X 00D7 C397
division sign + 00F7 C3B7
broken vertical bar ! 00Ab6 C2A6
n-ary summation Y 2211 E28891
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7. Digits

Name Char. Uni- UTF-8
code
digit zero 0 0030 30
digit one 1 0031 31
digit two 2 0032 32
digit three 3 0033 33
digit four 4 0034 34
digit five 5 0035 35
digit six 6 0036 36
digit seven 7 0037 37
digit eight 8 0038 38
digit nine 9 0039 39
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8. Languages, scripts and letters (')

Language Script Characters

Bulgarian Cyrillic Aa b6 Be I'r [1a Ee Xx 33 Uu it Kk JIn MM Hu Oo Mn Pp Cc TT Yy & Xx Liu Yy LWw
Ww, bb bb KO0 A1

Czech Latin Aa A4 Bb Cc C& Dd Dd' Ee Eé E& Ff Gg Hh li [i Jj Kk LI Mm Nn Nt Oo O6 Pp Rr RF Ss
SS Tt Tt Uu Ud Uad WYy Yy Zz 7z

Danish Latin Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh li Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Qg Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz
A£x 0o Ad

Dutch Latin Aa Aa A4 Aa Aa Bb Cc Dd Ee Ee Eé Eé E& Ff Gg Hh Ii i Ti Ti i 1Jij Jj Kk LI Mm Nn Oo
006 06 06 06 Pp Qq Rr Ss Tt Uu Uu Ud Ui UG Vv Ww Xx Yy Zz

English Latin Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh li Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz

Estonian Latin Aa Bb Dd Ee Ff Gg Hh li Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Rr Ss S§ Zz 7z Tt Uu Vv 06 A4 06 Uil

Finnish Latin Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh li Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz
Ad Aa 06 [S§ Z7]

French Latin Aa Aa Aa Bb Cc Cc Dd Ee Eé Eé Eé Eé Ff Gg Hh i 1T 1i Jj Kk LI Mm Nn Oo 06 CEce Pp
Qq Rr Ss Tt Uu Uu UG Ui Vv Ww Xx Yy Yy Zz

German Latin Aa Ad Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh 1i Jj Kk LI Mm Nn Oo O6 Pp Qg Rr Ss B Tt Uu Uil Vv Ww
Xx Yy Zz

Greek Greek Ax A& BB 'y Ad Ee 'E€ ZC HN 'HA OB ILILTUT Kk AN My NV Z€E Oo 06 TITT Pp So ¢ TT
YU YO YO § @b XX Y Qw Qw
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Language Script Characters

Hungarian Latin Aa Aa Bb Cc Dd Ee Eé Ff Gg Hh li i Jj Kk LI Mm Nn Oo 06 06 06 Pp Rr Ss Tt Uu Ui
Ou Ud W Ww Xx Yy Zz

Irish Latin Aa A4 Bb Cc Dd Ee Eé Ff Gg Hh li [i Jj LI Mm Nn Oo 06 Pp Qq Rr Ss Tt Uu Ud Vv Ww
XX Yy Zz

ltalian Latin Aa Ad Bb Cc Dd Ee E& Eé Ff Gg Hh i 1i ii T Jj Kk LI Mm Nn Oo 06 O6 Pp Qq Rr Ss Tt
Uu Uu Ud W Xx Zz

Latvian Latin Aa Aa Bb Cc C¢ Dd Ee E& Ff Gg Gg Hh 1i T Jj Kk Kk LI LI Mm Nn Nn Oo O Pp Rr Rr
Ss S§ Tt Uu U Vv [Yy] Zz 72

Lithuanian Latin Aa Aa Bb Cvc Cé Dd Ee Ee Eé Ff Gg Hh 1i |j Yy Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Rr Ss S§ Tt Uu
Yy Oa W 72

Maltese Latin Aa AaBb Cc C¢ Dd Ee Eé Ff Gg Gg Hh #h 1i Ii Jj Kk LI Mm Nn Oo Od Pp Qq Rr Ss Tt
Uu Ut W Ww Xx Zz Zz

Polish Latin Aa Aa Bb Cc C¢ Dd Ee Ee Ff Gg Hh 1i Jj Kk LI £+ Mm Nn N Oo O6 Pp Rr Ss $§ Tt Uu
Ww Yy 7z 72 77

Portuguese Latin Aa Aa Aa Ad Aa Bb Cc Cc Dd Ee Eé E& Ff Gg Hh li ii LI Mm Nn Oo 06 06 08 Pp Qq
Rr Ss Tt Uu Ul Vv Xx Zz

Romanian Latin Aa Aa A3 Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii 11 Jj LI Mm Nn Oo Pp Rr Ss Ss Tt Tt Uu Vv Xx Zz

Slovak Latin Aa Aa Aa Bb Cc C¢ D Dd’ Ee Eé Ff Gg Hh li ii Jj Kk LI Li LI'Mm Nn N Oo 06 06 Pp
Rr Rf Ss S8 Tt Tt Uu Ud VW Ww Xx Yy Yy Zz 77

Slovenian Latin Aa Bb Cc C¢ Dd Ee Ff Gg Hh li Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Rr Ss S§ Tt Uu Vv Zz 7%
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Language Script Characters
Spanish Latin Aa Aa Bb Cc Dd Ee Eé Ff Gg Hh li [i Jj LI Mm Nn NA Oo 06 Pp Qq Rr Ss Tt Uu Ud Ui
Vv Xx Yy Zz
Swedish Latin Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh li Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz
Aa Ai 06
Turkish Latin Aa Aa Bb Cc C¢ Dd Ee Ff Gg Gg Hh I i Jj Kk LI Mm Nn Oo 06 Pp Rr Ss $s Tt Uu Ud
Ul W Yy Zz

(1) These lists only specify characters which are originally used in a given language.
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9.

Cyrillic letters

Char. Name Unicode UTF-8 Language(s)
A Cyrillic capital letter A 0410 D090 Bulgarian
a Cyrillic small letter A 0430 DOBO Bulgarian
b Cyrillic capital letter BE 0411 D091 Bulgarian
6 Cyrillic small letter BE 0431 DOBI1 Bulgarian
B Cyrillic capital letter VE 0412 D092 Bulgarian
B Cyrillic small letter VE 0432 DOB2 Bulgarian
r Cyrillic capital letter GE 0413 D093 Bulgarian
r Cyrillic small letter GE 0433 DOB3 Bulgarian
4 Cyrillic capital letter DE 0414 D094 Bulgarian
il Cyrillic small letter DE 0434 DOB4 Bulgarian
E Cyrillic capital letter IE 0415 D095 Bulgarian
e Cyrillic small letter IE 0435 DOB5 Bulgarian
K Cyrillic capital letter ZHE 0416 D096 Bulgarian
X Cyrillic small letter ZHE 0436 DOB6 Bulgarian
3 Cyrillic capital letter ZE 0417 D097 Bulgarian
3 Cyrillic small letter ZE 0437 DOB7 Bulgarian
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Char. Name Unicode UTF-8 Language(s)
n Cyrillic capital letter Il 0418 D098 Bulgarian
n Cyrillic small letter 1l 0438 DOBS8 Bulgarian
W Cyrillic capital letter short Il 0419 D099 Bulgarian
n Cyrillic small letter short Il 0439 DOB9 Bulgarian
K Cyrillic capital letter KA 041A D0O9A Bulgarian
K Cyrillic small letter KA 043A DOBA Bulgarian
N Cyrillic capital letter EL 041B D09B Bulgarian
n Cyrillic small letter EL 043B DOBB Bulgarian
M Cyrillic capital letter EM 041C D09C Bulgarian
M Cyrillic small letter EM 043C DOBC Bulgarian
H Cyrillic capital letter EN 041D D09D Bulgarian
H Cyrillic small letter EN 043D DOBD Bulgarian
0] Cyrillic capital letter O 041E DO9E Bulgarian
o} Cyrillic small letter O 043E DOBE Bulgarian
Mn Cyrillic capital letter PE 041F DO9F Bulgarian
n Cyrillic small letter PE 043F DOBF Bulgarian
P Cyrillic capital letter ER 0420 DOAO Bulgarian
p Cyrillic small letter ER 0440 D180 Bulgarian
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Char. Name Unicode UTF-8 Language(s)
C Cyrillic capital letter ES 0421 DOAI Bulgarian
C Cyrillic small letter ES 0441 D181 Bulgarian
T Cyrillic capital letter TE 0422 DOA?2 Bulgarian
T Cyrillic small letter TE 0442 D182 Bulgarian
y Cyrillic capital letter U 0423 DOA3 Bulgarian
y Cyrillic small letter U 0443 D183 Bulgarian
() Cyrillic capital letter EF 0424 DOA4 Bulgarian
(o] Cyrillic small letter EF 0444 D184 Bulgarian
X Cyrillic capital letter KHA 0425 DOA5S Bulgarian
X Cyrillic small letter KHA 0445 D185 Bulgarian
L, Cyrillic capital letter TSE 0426 DOA6 Bulgarian
L Cyrillic small letter TSE 0446 D186 Bulgarian
y Cyrillic capital letter CHE 0427 DOA7 Bulgarian
4y Cyrillic small letter CHE 0447 D187 Bulgarian
L Cyrillic capital letter SHA 0428 DOAS8 Bulgarian
L Cyrillic small letter SHA 0448 D188 Bulgarian
L, Cyrillic capital letter SHCHA 0429 DOA9 Bulgarian
L, Cyrillic small letter SHCHA 0449 D189 Bulgarian
Enlargement 27

Version 1.5 (20040831)
Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




Char. Name Unicode UTF-8 Language(s)
b Cyrillic capital letter hard sign 042A DOAA Bulgarian
b Cyrillic small letter hard sign 044A D18A Bulgarian
b Cyrillic capital letter soft sign 042C DOAC Bulgarian
b Cyrillic small letter soft sign 044C D18C Bulagrian
0] Cyrillic capital letter IU 042E DOAE Bulgarian
t0 Cyrillic small letter 1U 044E D18E Bulgarian
A Cyrillic capital letter IA 042F DOAF Bulgarian
A Cyrillic small letter IA 044F D18F Bulgarian
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10.  Greek letters
Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)
A Greek capital letter alpha 0391 CE91 Greek
X Greek small letter alpha 03B1 CEBI1 Greek
A Greek capital letter alpha tonos 0386 CE86 | Greek
& Greek small letter alpha tonos 03AC CEAC | Greek
B Greek capital letter beta 0392 CE92 Greek
B Greek small letter beta 03B2 CEB2 Greek
r Greek capital letter gamma 0393 CE93 Greek
Y Greek small letter gamma 03B3 CEB3 Greek
A Greek capital letter delta 0394 CE94 | Greek
) Greek small letter delta 03B4 CEB4 | Greek
E Greek capital letter epsilon 0395 CE95 Greek
€ Greek small letter epsilon 03B5 CEB5S Greek
E Greek capital letter epsilon tonos 0388 CE88 | Greek
€ Greek small letter epsilon tonos 03AD CEAD | Greek
VA Greek capital letter zeta 0396 CE96 | Greek
Greek small letter zeta 03B6 CEB6 | Greek
Enlargement 29

Version 1.5 (20040831)

Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

H Greek capital letter eta 0397 CE97 | Greek
n Greek small letter eta 03B7 CEB7 | Greek
H Greek capital letter eta tonos 0389 CE89 | Greek
n Greek small letter eta tonos 03AE CEAE | Greek
©] Greek capital letter theta 0398 CE98 Greek
0 Greek small letter theta 03B8 CEB8 | Greek
I Greek capital letter iota 0399 CE99 Greek
L Greek small letter iota 03B9 CEB9 | Greek
I Greek capital letter iota tonos 038A CE8A | Greek
L Greek small letter iota tonos 03AF CEAF | Greek
| Greek capital letter iota diaeresis 03AA CEAA | Greek
¢ Greek small letter iota diaeresis 03CA CF8A | Greek
1 Greek small letter iota diaeresis tonos 0390 CE90 | Greek
K Greek capital letter kappa 039A CE9A | Greek

Greek small letter kappa 03BA CEBA | Greek

Greek capital letter lambda 039B CE9B Greek
A Greek small letter lambda 03BB CEBB | Greek
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)
M Greek capital letter mu 039C CE9C | Greek
M Greek small letter mu 03BC CEBC | Greek
N Greek capital letter nu 039D CE9D | Greek
Y Greek small letter nu 03BD CEBD | Greek
= Greek capital letter xi 039E CE9E Greek
€ Greek small letter xi 03BE CEBE | Greek
0] Greek capital letter omicron 039F CE9F Greek
o} Greek small letter omicron 03BF CEBF | Greek
(0] Greek capital letter omicron tonos 038C CE8C | Greek
o} Greek small letter omicron tonos 03CC CF8C | Greek
TT Greek capital letter pi 03A0 CEAO | Greek
1 Greek small letter pi 03CO0 CF80 Greek
P Greek capital letter rho 03A1 CEA1 Greek
p Greek small letter rho 03Cl1 CF81 Greek
> Greek capital letter sigma 03A3 CEA3 | Greek
(o) Greek small letter sigma 03C3 CF83 Greek
C Greek small letter final sigma 03C2 CF82 Greek
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)
T Greek capital letter tau 03A4 CEA4 | Greek
T Greek small letter tau 03C4 CF84 | Greek
Y Greek capital letter upsilon 03A5 CEAS5 | Greek
) Greek small letter upsilon 03C5 CF85 Greek
Y Greek capital letter upsilon tonos 038E CESE Greek
0 Greek small letter upsilon tonos 03CD CF8D | Greek
Y Greek capital letter upsilon diaeresis 03AB CEAB | Greek
0 Greek small letter upsilon diaeresis 03CB CF8B | Greek
) Greek small letter upsilon diaeresis tonos 03BO CEBO Greek
) Greek capital letter phi 03A6 CEA6 | Greek
(o) Greek small letter phi 03C6 CF86 | Greek
X Greek capital letter chi 03A7 CEA7 | Greek
X Greek small letter chi 03C7 CF87 | Greek
v Greek capital letter psi 03A8 CEA8 | Greek
U] Greek small letter psi 03C8 CF88 | Greek
Q Greek capital letter omega 03A9 CEA9 | Greek
w Greek small letter omega 03C9 CF89 | Greek
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)
Q Greek capital letter omega tonos 038F CE8F | Greek
w Greek small letter omega tonos 03CE CF8E | Greek
Enlargement 33

Version 1.5 (20040831)

Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




11. Latin letters

Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

A Latin capital letter A 0041 41 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

a Latin small letter a 0061 61 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

A Latin capital letter A acute 00C1 C381 Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Portuguese, Slovak,
Spanish

a Latin small letter a acute OOE1 C3A1 Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Portuguese, Slovak,
Spanish

A Latin capital letter A grave 00CoO C380 Dutch, French, Italian, Maltese, Portuguese

a Latin small letter a grave OOEO C3A0 Dutch, French, Italian, Maltese, Portuguese

A Latin capital letter A circumflex 00C2 C382 Dutch, French, Portuguese, Romanian, Turkish

a Latin small letter a circumflex OO0E2 C3A2 Dutch, French, Portuguese, Romanian, Turkish

A | Latin capital letter A tilde 00C3 C383 Portuguese

a Latin small letter a tilde 00E3 C3A3 Portuguese
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

A Latin capital letter A diaeresis 00C4 C384 Dutch, Estonian, Finnish, German, Slovak, Swedish

a Latin small letter a diaeresis OOE4 C3A4 Dutch, Estonian, Finnish, German, Slovak, Swedish

A Latin capital letter A ring 00C5 C385 Danish, Finnish, Swedish

a Latin small letter a ring 0O0E5 C3A5 | Danish, Finnish, Swedish

A Latin capital letter A macron 0100 C480 Latvian

a Latin small letter a macron 0101 C481 Latvian

A Latin capital letter A breve 0102 C482 Romanian

a Latin small letter a breve 0103 C483 Romanian

A Latin capital letter A ogonek 0104 C484 Lithuanian, Polish

a Latin small letter a ogonek 0105 C485 Lithuanian, Polish

A | Latin capital letter AE 00Ce6 C386 | Danish

x Latin small letter ae OOE6 C3A6 Danish

B Latin capital letter B 0042 42 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

b Latin small letter b 0062 62 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

C Latin capital letter C 0043 43 Czech, Danish, Dutch, English, Finnish, French,
German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

C Latin small letter c 0063 63 Czech, Danish, Dutch, English, Finnish, French,
German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

¢ Latin capital letter C acute 0106 C486 Polish

¢ Latin small letter c acute 0107 C487 | Polish

C Latin capital letter C cedilla 00C7 C387 French, Portuguese, Turkish

C Latin small letter c cedilla OOE7 C3A7 | French, Portuguese, Turkish

C Latin capital letter C hacek 010C C48C Czech, Latvian, Lithuanian, Slovak, Slovenian

¢ Latin small letter ¢ hacek 010D C48D Czech, Latvian, Lithuanian, Slovak, Slovenian

C Latin capital letter C dot 010A C48A | Maltese

o Latin small letter ¢ dot 010B C48B Maltese

D Latin capital letter D 0044 44 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

d Latin small letter d 0064 64 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

D Latin capital letter D hacek O10E C48E Czech, Slovak

d Latin small letter d hacek O10F C48F Czech, Slovak

E Latin capital letter E 0045 45 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

e Latin small letter e 0065 65 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

E Latin capital letter E acute 00C9 C389 Czech, Dutch, French, Hungarian, Irish, Italian,
Portuguese, Slovak, Spanish

é Latin small letter e acute 00E9 C3A9 Czech, Dutch, French, Hungarian, Irish, Italian,
Portuguese, Slovak, Spanish

E Latin capital letter E grave 00C8 C388 Dutch, French, Italian, Maltese

e Latin small letter e grave OOE8 C3A8 Dutch, French, Italian, Maltese
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

E Latin capital letter E circumflex 00CA C38A Dutch, French, Portuguese

é Latin small letter e circumflex OOEA C3AA Dutch, French, Portuguese

E Latin capital letter E diaeresis 00CB C38B Dutch, French

é Latin small letter e diaeresis OOEB C3AB Dutch, French

E | Latin capital letter E hacek 011A C49A | Czech

é Latin small letter e hacek 011B C49B Czech

E Latin capital letter E macron 0112 C492 Latvian

é Latin small letter e macron 0113 C493 Latvian

E Latin capital letter E ogonek 0118 C498 Lithuanian, Polish

e Latin small letter e ogonek 0119 C499 Lithuanian, Polish

E Latin capital letter E dot 0116 C496 | Lithuanian

é Latin small letter e dot 0117 C497 Lithuanian

F Latin capital letter F 0046 46 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

f Latin small letter f 0066 66 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
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G Latin capital letter G 0047 47 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

g Latin small letter g 0067 67 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

G Latin capital letter G breve O11E C49E | Turkish
g Latin small letter g breve O11F C49F | Turkish
G Latin capital letter G dot 0120 C4A0 Maltese
g Latin small letter g dot 0121 C4A1 Maltese
G Latin capital letter G cedilla 0122 C4A2 Latvian
g Latin small letter g cedilla 0123 C4A3 Latvian
H Latin capital letter H 0048 48 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,

French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

h Latin small letter h 0068 68 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
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H | Latin capital letter H bar 0126 C4A6 | Maltese

h Latin small letter h bar 0127 C4A7 Maltese

[ Latin capital letter | 0049 49 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

i Latin small letter i 0069 69 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

i Latin capital letter | acute 00CD C38D Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Portuguese, Slovak,
Spanish

i Latin small letter i acute OOED C3AD | Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Portuguese, Slovak,
Spanish

| Latin capital letter | grave 00CC C38C | Dutch, Italian, Maltese

i Latin small letter i grave OO0EC C3AC Dutch, Italian, Maltese

i Latin capital letter | circumflex 00CE C38E Dutch, French, Italian, Romanian

) Latin small letter i circumflex OOEE C3AE Dutch, French, Italian, Romanian

| Latin capital letter | diaeresis OO0CF C38F | Dutch, French

i Latin small letter i diaeresis OOEF C3AF Dutch, French
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I Latin capital letter | macron 012A C4AA | Latvian

T Latin small letter i macron 012B C4AB Latvian

| Latin capital letter | ogonek 012E C4AE Lithuanian

i Latin small letter i ogonek 012F C4AF Lithuanian

i Latin capital letter | dot 0130 C4B0O | Turkish

[ Latin small letter dotless i 0131 C4B1 Turkish

) Latin capital letter I) 0132 C4B2 Dutch

ij Latin small letter ij 0133 C4B3 Dutch

J Latin capital letter ) 004A 4A Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,

French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

j Latin small letter j 006A 6A Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

K Latin capital letter K 004B 4B Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, ltalian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Slovak, Slovenian,
Swedish, Turkish
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k Latin small letter k 006B 6B Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Slovak, Slovenian,
Swedish, Turkish
Latin capital letter K cedilla 0136 C4B6 Latvian
Latin small letter k cedilla 0137 C4B7 Latvian
Latin capital letter L 004C 4C Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
I Latin small letter | 006C 6C Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
L Latin capital letter L acute 0139 C4B9 | Slovak
| Latin small letter | acute 013A C4BA Slovak
L Latin capital letter L hacek 013D C4BD | Slovak
I Latin small letter | hacek 013E C4BE Slovak
t Latin capital letter L slash 0141 C581 Polish
1 Latin small letter | slash 0142 C582 Polish
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L Latin capital letter L cedilla 013B C4BB Latvian

| Latin small letter | cedilla 013C C4BC | Latvian

M Latin capital letter M 004D 4D Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

m Latin small letter m 006D 6D Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

N Latin capital letter N 004E 4E Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

n Latin small letter n 006E 6E Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

N Latin capital letter N acute 0143 C583 Polish

h Latin small letter n acute 0144 C584 Polish

N Latin capital letter N tilde 00D1 C391 Spanish

n Latin small letter n tilde OOF1 C3BI1 Spanish
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

N | Latin capital letter N cedilla 0145 C585 | Latvian

n Latin small letter n cedilla 0146 C587 | Latvian

N Latin capital letter N hacek 0147 C587 Czech, Slovak

n Latin small letter n hacek 0148 C588 Czech, Slovak

0] Latin capital letter O 004F 4F Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

o Latin small letter o 006F 6F Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

0o Latin capital letter O acute 00D3 C393 Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Italian, Polish,
Portuguese, Slovak, Spanish

o) Latin small letter o acute OOF3 C3B3 Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Italian, Polish,
Portuguese, Slovak, Spanish

O | Latin capital letter O grave 00D2 C392 Dutch, Italian, Maltese

o) Latin small letter o grave OO0F2 C3B2 Dutch, Italian, Maltese

0 Latin capital letter O circumflex 00D4 C394 Dutch, French, Portuguese, Slovak

o) Latin small letter o circumflex OOF4 C3B4 Dutch, French, Portuguese, Slovak
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

O | Latin capital letter O tilde 00D5 C395 Estonian, Portuguese

0 Latin small letter o tilde 00F5 C3B5 Estonian, Portuguese

o) Latin capital letter O diaeresis 00D6 C396 Dutch, Estonian, Finnish, German, Hungarian,
Swedish, Turkish

0 Latin small letter o diaeresis OO0F6 C3B6 Dutch, Estonian, Finnish, German, Hungarian,
Swedish, Turkish

O | Latin capital letter O double 0150 C590 | Hungarian

acute
o} Latin small letter o double 0151 C591 Hungarian
acute

@ Latin capital letter O slash 00D8 C398 Danish

] Latin small letter o slash OOF8 C3B8 Danish

o) Latin capital letter O macron 014C C58C Latvian

0 Latin small letter o macron 014D C58D | Latvian

(E | Latin capital letter OE 0152 C592 French

oe Latin smal letter oe 0153 C593 French

P Latin capital letter P 0050 50 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

p Latin small letter p 0070 70 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

Q Latin capital letter Q 0051 51 Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Irish, Italian, Maltese, Portuguese, Spanish

q Latin small letter q 0071 71 Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Irish, ltalian, Maltese, Portuguese, Spanish

R Latin capital letter R 0052 52 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

r Latin small letter r 0072 72 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

R Latin capital letter R acute 0154 C594 | Slovak

f Latin small letter r acute 0155 C595 Slovak

R | Latin capital letter R hacek 0158 C598 | Czech

r Latin small letter r hacek 0159 C599 Czech
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

R | Latin capital letter R cedilla 0156 C596 | Latvian

r Latin small letter r cedilla 0157 C597 | Latvian

S Latin capital letter S 0053 53 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

S Latin small letter s 0073 73 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

S Latin capital letter S acute O15A 059A Polish

S Latin small letter s acute 015B 059B Polish

S Latin capital letter S cedilla O15E C59E Romanian, Turkish

S Latin small letter s cedilla O15F C59F Romanian, Turkish

S Latin capital letter S hacek 0160 C5A0 | Czech, Estonian, [Finnish], Latvian, Lithuanian,
Slovak, Slovenian

S Latin small letter s hacek 0161 C5AT1 Czech, Estonian, [Finnish], Latvian, Lithuanian,
Slovak, Slovenian

R Latin small letter sharp s OODF C39F German
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Char. Name Unicode UTF-8 Language(s)

T Latin capital letter T 0054 54 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

t Latin small letter t 0074 74 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

T Latin capital letter T cedilla 0162 C5A2 Romanian

t Latin small letter t cedilla 0163 C5A3 Romanian

T Latin capital letter T hacek 0164 C5A4 Czech, Slovak

t Latin small letter t hacek 0165 C5A5 Czech, Slovak

U Latin capital letter U 0055 55 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

u Latin small letter u 0075 75 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian,
Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

U Latin capital letter U acute OODA C39A | Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Portuguese, Slovak,
Spanish
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u Latin small letter u acute O00FA C3BA | Czech, Dutch, Hungarian, Irish, Portuguese, Slovak,
Spanish

U Latin capital letter U grave 00D9 C399 Dutch, French, Italian, Maltese

u Latin small letter U grave 00F9 C3B9 Dutch, French, Italian, Maltese

U Latin capital letter U circumflex 00DB C39B Dutch, French, Turkish

a Latin small letter U circumflex OOFB C3BB Dutch, French, Turkish

U Latin capital letter U diaeresis 00DC C39C Dutch, Estonian, French, German, Hungarian,
Spanish, Turkish

0] Latin small letter u diaeresis 00FC C3BC Dutch, Estonian, French, German, Hungarian,
Spanish, Turkish

U Latin capital letter U double 0170 C5BO Hungarian

acute
a Latin small letter u double 0171 C5BI1 Hungarian
acute

U | Latin capital letter U ring 016E CS5AE | Czech

U Latin small letter u ring 016F C5AF | Czech

U Latin capital letter U macron 0T6A C5AA | Latvian, Lithuanian

7] Latin small letter u macron 016B C5AB Latvian, Lithuanian

U Latin capital letter U ogonek 0172 C5B2 Lithuanian

u Latin small letter u ogonek 0173 C5B3 Lithuanian
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Char. Name

Unicode

UTF-8

Language(s)

\Y Latin capital letter V

0056

56

Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

\; Latin small letter v

0076

76

Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

W | Latin capital letter W

0057

57

Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Hungarian, Irish, Italian, Maltese, Polish, Slovak,
Swedish

w Latin small letter w

0077

77

Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Hungarian, Irish, Italian, Maltese, Polish, Slovak,
Swedish

X Latin capital letter X

0058

58

Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Hungarian, Irish, Italian, Maltese, Portuguese,
Romanian, Spanish, Slovak, Swedish

X Latin small letter x

0078

78

Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Hungarian, Irish, Italian, Maltese, Portuguese,
Romanian, Spanish, Slovak, Swedish
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Char. Name Unicode | UTF-8 Language(s)

Y Latin capital letter Y 0059 59 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Latvian,
Lithuanian, Polish, Slovak, Spanish, Swedish,
Turkish

y Latin small letter y 0079 79 Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Latvian,
Lithuanian, Polish, Slovak, Spanish, Swedish,
Turkish

Y Latin capital letter Y acute 00DD C39D Czech, Slovak

y Latin small letter y acute 00FD C3BD | Czech, Slovak

Y Latin capital letter Y diaeresis 0178 D1B8 French

y Latin small letter y diaeresis OOFF C3BF French

Z Latin capital letter Z 005A 5A Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

y4 Latin small letter z 007A 7A Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish, Swedish, Turkish

Z Latin capital letter Z acute 0179 C5B9 Polish

y4 Latin small letter z acute 017A C5BA Polish
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VA Latin capital letter Z hacek 017D C5BD Czech, Estonian, [Finnish], Latvian, Lithuanian,
Slovak, Slovenian
y4 Latin small letter z hacek 017E C5BE Czech, Estonian, [Finnish], Latvian, Lithuanian,
Slovak, Slovenian
Z Latin capital letter Z dot 017B C5BB Maltese, Polish
Z Latin small letter z dot 017C C5BC Maltese, Polish
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12. Letter tables — short form

Cyrillic

A a n n L L,

0410 | D090 0430 | DOBO 0418 | D09B 0438 | DOBB 0426 | DOA6 0446 | D186
b 6 M M y Yy

0411 | D09 0431 | DOBI 041C | Do9C 043C | DOBC 0427 | DOA7 0447 | D187
B B H H 1] w

0412 | D092 0432 | DoB2 041D | DO9D 043D | DOBD 0428 | DOAS 0448 | D188
r r (0] o L LLL

0413 | D093 0433 | DOB3 041E | DO9E 043 | DOBE 0429 | DOA9 0449 | D189
A a n n b b

0414 | D09 0434 | DoB4 041F | DO9F 043F | DOBF 042A | DoAA 044a | DIBA
E e P p b b

0415 | D095 | 0435 | DoBs 0420 | DoAo | 0440 | Di8o 042c | DoAC | o44c | DisC
X X C C 0] 1o

0416 | D096 0436 | DOB6 0421 | DOAI 0441 | D181 0426 | DOAE 044E | DISE
3 3 T T bl 1

0417 | D097 0437 | DOB7 0422 | DOA2 0442 | D182 042F | DOAF 044F | DIsF
" 7] b4 y

0418 | D098 0438 | DOBS 0423 | DOA3 0443 | D183
7 i ) ®

0419 | D099 0439 | DOBY 0424 | DoA4 0444 | D184
K K X X

041A | D09A 043A | DoBA 0425 | DOAS 0445 | DI85
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Greek

A o | L T L

0391 | CE91 0381 | CEBI 0399 | CE99 0389 | CEB9 03A0 | CEAO 03co | CF8o
A & 1 ] P 0

0386 | CE86 03AC | CEAC 038A | CE8A 03AF | CEAF 03A1 | cEAl 031 | CF8i
B B | R 3 e

0392 | CE92 0382 | CEB2 03AA | CEAA 03cA | cFsA 03A3 | CEA3 03c3 | crs3
T Y t s

0393 | CE93 0383 | CEB3 | 0390 | CE90 | 03c2 | cr82
A ) K K T T

0394 | CE94 | o384 | ceB4 039A | cEoA | o3a | ceBa 034 | ceas | o03c4 | crs4
E € A A Y v

039s | cEos | o385 | cEBs 0398 | ceos | o3sB | ceeB 03as | ceas | o3cs | crss
'E € M M Y 0

0388 | CE88 03AD | CEAD 039C | CE9C 038C | CEBC 038E | CEsE 03co | CF8D
Z T N v Y 0

0396 | CE96 0386 | CEB6 039D | CE9D 038D | CEBD 03AB | CEAB 03cB | cCrsB
H n = 3 5

0397 | cE97 0387 | CEB7 039E | CEoE 03BE | CEBE | 0380 | CEBO
H n 0] o ¢ $

0389 | CE89 03AE | CEAE 039F | CEoF 03BF | CEBF 03A6 | CEA6 03c6 | cCrs6
] 0 ‘0 o X X

0398 | CE98 0388 | CEB8 038C | CE8C o3cc | crsc 03A7 | CEA7 03c7 | crs7
A d U] Q w Q w

03A8 | CEA8 03c8 | crss 03A9 | CEA9 03co | cF89 038F | CESF 03CE | CF8E
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Latin

A a C C E &

0041 41 0061 61 0043 | 43 0063 63 011A | ca9a 0118 | c498
A a ¢ ¢ E &

00C1 C381 00E1 C3AT 0106 | c486 0107 | cas7 0112 | c492 0113 | 493
A a C S E e

00C0 C380 00E0 | C3A0 00C7 C387 00E7 | C3A7 0118 | cao8 0119 | c499
A a C ¢ E é

00C2 382 00E2 | C3A2 otoc | casc o100 | casD 0116 | c496 0117 | ca97
A a ¢ ¢ F f

00C3 C383 00E3 | C3A3 010A | c48A 0108 | c488 0046 | 46 0066 | 66
A F] D d G g

00C4 C384 00E4 C3A4 0044 | 44 0064 | 64 0047 | 47 0067 | 67
A a D d G g

oocs | c385 00E5 | C3A5 010E | c48E 010F | casF 011E | c49E 011F | ca9F
A a E e G g

0100 | c480 0101 | c48 0045 | 45 0065 65 0120 | C4A0 0121 C4AT
A 3 £ 6 G g

0102 | cas2 0103 | cas3 00C9 C389 00E9 C3A9 0122 | caA2 0123 | caA3
A a E e H h

0104 | c4s84 0105 | cass 00C8 C388 00E8 | C3A8 0048 | 48 0068 | 68
A ® E é H h

0oc6 | C386 00E6 | C3A6 00cA | c38A 00EA | C3aA 0126 | C4A6 0127 | caaz
B b E é | i

0042 | 42 0062 | 62 oocB | c388 00E8 | c3AB 0049 | 49 0069 | 69
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f i L f o) 0
00CD 00ED C3AD | C38D 0139 | caBo 013 | casa 00D2 392 00F2 | C38B2
i Cr 0 )
00CC C38C 00EC | C3AC 013D | C48BD 013 | C4BE 00D4 | €394 00F4 | C384
i t 1 0 )
00CE | c38E 00EE | c3AE 0141 | cssi 0142 | css2 00D5 | (€395 00F5 | C385
i ) L | o) 6
00CF | C38F 00EF | C3AF 0138 | c4BB 013¢c | c4BC 00D6 C396 00F6 C3B6
T T M m o} é
012A | caan 0128 | CaAB 004D | 4D 006D | 6D 0150 | €590 o151 | c591
1 1 N n 2 o
0126 | caAE | o12F | caaF 004E 4t 006 6E oob8 | 398 | oors | c388
[ I N A o} )
0130 | c480 | 0131 | caBI 0143 | 583 | 0144 | cs84 014C | cs8c | 014D | cs8D
T i N A a3 e
0132 | c4B2 0133 | c483 00Dl | C391 00F1 | C381 0152 | 592 0153 | €593
JJ N n P p
004A | 4A 006A | 6A 0145 C585 0146 C587 0050 | 50 0070 | 70
K k N i Q q
0048 | 48 0068 | 68 0147 | cs87 0148 | css8 0051 | 51 0071 | 71
K k 0 o R r
0136 C4B6 0137 C4B7 004F 4F 006F | 6F 0052 52 072 | 72
L | 0 6 R f
004C | 4cC 006C | 6C 00D3 C393 00F3 | c383 0154 C594 0155 | C595
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R F U u Yy

0158 | 598 0159 | €599 00D9 €399 00F9 | 389 0178 D1B8 00FF | C3BF
R r 0 0 Z z

0156 C596 0157 | cs97 00DB C398 oor8 | c38B 005A 5A 007A 7A
S 3 U i Z z

0053 53 0073 73 00DC c39C 00FC C3BC 0179 | csB9 017A | CsBA
S § 0 i Z 7

015A | 059A 0158 | 0598 0170 C5B0 0171 C5B1 017D | CsBD 017E | CsBE
S ] U a Z z

015 | Cs9E | o015F | CsoF 016 | CsAE | o16F | csAF o178 | cse8 | o17c | CsBC
S § 0 0

0160 | C5A0 0161 | CsAl 016A | csAA 0168 | CsAB

B Y y

\ 00DF | C39F 0172 | csB2 | 0173 | csB3
T t \") '

0054 | 54 0074 | 74 0056 | 56 0076 | 76
T t w w

0162 | Cs5A2 0163 C5A3 0057 | 57 0077 | 77
T t X X

0164 | Cs5A4 0165 | C5AS 0058 | 58 0078 | 78
U u Y y

00s5 | s5 0075 | 75 0059 59 0079 | 79
0 G Y y

00DA | C39A 00FA | C3BA 00DD C39D ooFD | c38D
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ANNEX Il — Sort order

The following tables contain the sort order of the letters of the different languages. The vertical
sequence indicates that the letters are sorted alphabetically one after the other. The horizontal
sequence indicates variants of the letter which may be mixed.

References:
e Alphabets
e EC-DI 2001

e LaBonté 2002
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Bulgarian

Aa
66
Bs
r
An
Ee
KoK
33

nn
Kk
Jin
Mwm
HH
Oo
Mn
Pp
Cc
TT
Yy
o
Xx
L
Yy
LW
L
bb
bb
(0]e}
Aa
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Czech
Aa Aa

CHChch

Tt Tt
Uu Ua UG

Yy Yy
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Danish

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gy
Hh
li

Jj
Kk
LI
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz
Az
Do

[

Ad

A& Ad Aa

G¢

Eé Ee Eé Ee

Uu

Yy Ui

06 Eoe
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Dutch

Aa Aa Aa A4 Aa
Bb

Cc

Dd

Ee Ee Eé Eé Eé
Ff

Gy

Hh

I T i

Jj

Kk

LI

Mm

Nn

Oo 006 06 06 06
Pp

Qq

Rr

Ss

Tt

Uu Uu Ua Ua 0d
Vv

Ww

Xx

Yy Uij (%)

Zz

(*) 'ij' may be sorted like 'l J' or 'i j' (two characters), but after in otherwise equal

words.
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English
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gy
Hh
li

Jj
Kk
LI
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz
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Estonian

Aa
Bb

Cc
Dd
Ee
Ff
Gy
Hh
li
Jj
Kk
LI
Mm
Nn
Oo

Pp
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Finnish
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gy
Hh
li
Jj
Kk
LI
Mm
Nn
Oo
Pp
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Zz
Ai
06

(V2
¢

N«
N¢
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French

Aa A3 A3

Bb

Cc G¢

Dd

Ee Eé Ee Eé Ee
Ff
Gy
Hh
li

Jj
Kk
LI
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu Uu 0a Ui
Vv

Ww

Xx

Yy Yy

Zz

=

(@}
[e})
€

(*) 'CEce' are sorted like 'O e, o €', but after otherwise equal words.
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German

Aa Aa
Bb

Cc

Dd

Ee

Ff

Gy

Hh

li

Jj

Kk

LI

Mm

Nn

Oo 06
Pp

Qq

Rr

Ss (*)
Tt

Uu Ui
Vv

Ww

Xx

Yy

Zz

(*) 'R'is sorted like 's s', but after otherwise equal words.
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Greek

Ax Ac
BB

ry

Ad

Ee Ee
VAS

Hn 'Hn
00

IL NIt
Kk

AN

Mu

Nv

Oo ‘00
T

Pp

pXoz «
TT

Yu YO YO §
ol

XX

Yy

Qw Qw
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Hungarian

Aa Aa
Bb

Cc

CSCscs

Dd

DZDzdz
DzZSDZsDzsdzs

Ee Eé
Ff

Gg

GYGygy

Hh

I if
Jj

Kk

LI

LYLyly

Mm

Nn

NYNyny

Oo 06
06 (o]s}
Pp

Rr

Ss

SZSzsz

Tt

Uu Ua
Ui Ud
Vv
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Ww

XX

Yy

Zz
ZS57Zszs
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Irish (Gaelic)

Aa Aa
Bb

Cc

Dd

Ee Eé
Ff

Gy

Hh

I if
Jj

LI

Mm

Nn

Oo 06
Pp

Qq

Rr

Ss
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Latvian
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Lithuanian
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Maltese
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Polish
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Portuguese
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Slovak
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Spanish (modern approach)
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Turkish
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ANNEX IV — List of ‘stop-words’
(ref. EURODICAUTOM, CELEX, Team "Secondary Legislation")
CS

a, aby, abych, abychom, abys, abyste, ackoli, ackoliv, ad hoc, aj., ale, alespon, alias, aneb, anebo,
ani, aniz, ap., apod., asi, aspon, at, atd., atp., avSak, az, béhem, bez, beze, bezesporu, bezmala,
bezpocet, bezpochyby, bezpoctu, bezpoctukrat, beztak, beztoho, blizko, bud’, bude, budeme, BUDES,
budete, budiz, budou, BUDU, budto, by, bych, bychom, byl, byli, byly, bys, byste, byt, byt, ¢asem,
Casto, Castokrat, Casty, ¢ehokoliv, celkem, ¢i, cili, ¢imkoliv, Cisi, co, cokoli, cokoliv, copak, cosi, coz,
cozpak, ¢trnact, Ctrnacty, Ctvero, Ctvrty, Ctyfi, Ctyficet, Ctyfikrat, cz, dale, dalece, daleko, dalsi, dany,
davno, de facto, de iure, desatero, desaty, deset, desetindsobny, desetkrat, design, devadesat,
devatenact, devatero, devaty, devét, devétkrat, dil¢i, dilem, dle, dlouho, dnes, do, docela, dodnes,
dokdy, dokola, dokonce, dokud, dosavadni, dost, dostatecny, doposud, dosud, doted’, dotud, dotycny,
dfiv, dfive, drivéjsi, druhého, druhém, druhému, druhotné, druhy, druhych, druhym, druhymi, druzi,
dilezité, dva, dvacaty, dvacet, dvakrat, dvanact, dvanacty, dvé, dvojaky, dvoje, dvoji, dvojity,
dvojmo, e-mail, en bloc, en face, ex offo, ex post, hodné, hodno, i, ihned, jak, jaka, jaké, jakékoliv,
jakémukoliv, jakkoliv , jakmile, jako, jakoby, jakoz, jakoZzto, jakpak, jaksepatfi, jaksi, jaky, jakykoli,
jakykoliv, jakysi, jde, je, jeden, jedenact, jedenacty, jedenkrat, jeding, jedna, jednak, jedno, jednou,
jeho, jehoz, jej, jeji, jejich, jejichz, jejiz, jen, jenom, jenomze, jenz, jenze, jesté, jestli, jestlize, jez,
jezto, jichz, jim, jing, jinak, jinaky, jinam, jinde, jindy, jini, jiny, jinymi, jisté, jistéze, jisty, jiz, jsem,
jsme, jsou, jste, k, kam, kamkoli, kamkoliv, kamsi, kazda, kazdé, kazdou, kazdy, kde, kdeco, kdejaky,
kdekdo, kdekoli, kdekoliv, kdektery, kdepak, kdesi, kdez, kdeze, kdezto, kdo, kdokoli, kdokoliv,
kdopak, kdosi, kdoz, kdy, kdyby, kdybych, kdybychom, kdybys, kdybyste, kdykoli, kdykoliv, kdypak,
kdysi, kdyz, ke, kéz, kohosi, kolem, kolik, kolikata, kolikati, kolikaty, kolikery, kolikrat, komukoliv,
kromé&, ktera, které, kterého, kterém, kterému, ktefi, kterou, ktery, kterych, kterykoli, kterykoliv,
kterym, kterymi, kterysi, ku, kudykoli, kudykoliv, kvili, kymkoliv, le¢, leccos, lecjak, lecjaky, leckam,
leckde, leckdo, leckdy, lecktery, leda, ledaze, -li, -liz, ma, maiji, malem, malo, maloco, malokam,
malokde, malokdo, malokdy, maloktery, mame, mate, mé&, mél, méla, méli, mélo, mély, mezi,
mezitimco, mi, milion, milionty, miliond, miliony, milionkrat, mimo, mimochodem, mimodék, minus,
misto, mit, mivat, mné, mnohde, mnohdy, mnohé&, mnohem, mnoho, mnohokrat, mnohonasobné,
mnohonasobny, mnohy, mnozi, moc, moci, mockrat, moct, mohl, mohla, mohli, mohly, mohou,
mohu, mozné, mozno, mozny, mdj, museji, muset, musi, musim, musime, musiS, musit, musite,
mdze, mlzeme, mizeS, mlzete, my, na, nad, nadale, nade, nadto, nadvakrat, najevo, nakolik,
nakonec, nam, nami, namisto, nanejvys, nanovo, naopak, naplno, napodruhé, napohled, napolo,
naporad, naposled, naposledy, napr., napred, napfic, napriklad, naproti, naptl, naraz, nas, nas, nase,
nasi, naskrz, nasledkem, nasnadé, naspod, nastejno, nato, natolik, natoz, natozpak, natrvalo,
navenek, navrch, navzajem, navzdory, navzdy, nazbyt, ne, nebo, neboli, nebot, necht, néci, néco,
nehledé, néjak, néjaky, nejeden, nejednou, nejen, nejenom, nejinak, nejméné, nejprve, nejsou,
nejspise, nejvic, nejvice, nékam, nékde, nékdejsi, nékdo, nékdy, nékolik, nékolikanasobny, nékolikrat,
néktery, nelze, nemalo, neméné, nemnohy, nemnozi, nemozn€, nemozno, Nnemozny, neni,
neodkladné, nescetné, nesCetny, netfeba, neurcity, nez, nezli, nezfidka, nic, ni¢i, nicméné, nijak,
nijaky, nikam, nikde, nikdo, nikdy , nikoli, nikoliv, nikterak, nybrz, nynéjsi, nyni, o, ob, oba, obcas,
obcasny, obé, oboji, obratem, o¢, od, ode, odevsad, odkdy, odkud, odkudkoli, odkudkoliv, odkudsi,
odnékud, odnikud, odsud, odtamtud, odtud, ohledem, ohledné, ohledu, okamzité, okolo, onak,
onehdy, onen, opét, opravdu, oproti, osm, osmdesat, osmero, osmkrat, osmnact, osmy, ostatné,
ovsem, ovSemze , padesat, padesaty, pak, pakli, paklize, patero, patnact, patnacty, patrné, paty, pét,
pétkrat, ping, plus, po, pobliz, po¢atkem, pocinaje, pod, pode, podél, podle, podruhé, pojednou,
pokazdé, pokud, pomoci, ponejprv, ponejprve, ponejvic, ponejvice, ponékud, ponévadz, popripadé,
poprvé, porad, posledné&, posledni, posléze, posud, poté, potom, potud, pouhy, pouze, pravé,
pravem, prece, pred, predchozi, prede, pfedem, predevsim, predné, predtim, pres, pfesmiru, presto,
prestoze, pti, prilis, pfimo, pfipadé, pfisté, pristi, pfitom, pro, pro¢, procez, prostfednictvim, proti,
proto, protoze, provzdy, prve, prvné, prvni, prvnich, prvniho, prvnim, prvnimi, prvnimu, prvotné,
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prvotni, pry, pry¢, fada, radno, fadové, ramci, razem, re, roven, rovnéz, rovnou, rizng, rlizny, s, sam,
samoziejmé, samy, se, sebe, sebou, Sedesat, sedm, sedmdesat, sedmero, sedmkrat, sedmnact,
sedmy, sem, Sest, Sestero, Sestkrat, Sestnact, Sesty, si, sice, Siroce, skoro, skrz, skrze, skutecné,
smét, snad, sobé, sotva, sotvaze, souladu, spiS, spiSe, spousta, stdle, stejné, stejny, stéZi, sto,
stokrat, stranou, sty, sva, své, svého, svém, svému, svoje, svij, svych, svym, svym, svymi, ta, tady,
tak, také, takhle, takovy, takovyto, takrka, taktéz, taky, takz, takze, tam, tamhle, tamten, tamtéz,
tatdz, tato, taz, té, téch, téchto, ted’, tedy, tém, témér, témi, témito, témto, ten, tenhle, tento,
tentokrat, tentyz, téz, ti, tim, timto, tisic, tisici, tisickrat, titiz, tj., to, toho, tohoto, tolik, toliko, tolikrat,
tom, tomu, tomuto, totéz, totiz, toto, tou, tfeba, tfebaze, treti, tfi, tfi, tficet, tfikrat, tfinact, troj,
trojity, trojmo, tu, tudiz, tudy, tuhle, ty, tytéz, tyz, u, UCelem, uprostfed, urcita, urcité, urcity,
uvedeny, uvnitf, uz, v, vam, vami, vas, vas, vase, vasi, v€as, ve, vedle, vedlejsi, velice, velmi,
veskera, veskeré, veskery, vesmés, vétSinou, vic, vice, viceméng, vidno, viz, vlivem, vné, vsak, vse,
vSech, vSechen, vSechna, vSechno, vSechny, vseho, vselijak, vselijaky, vSem, vSemi, vSéemu, vSichni,
vSude, vtom, vlbec, vadi, vy, vyjimaje, vyjimajic, vyjma, vzajemné, vzapéti, vzdy, vzdycky, vzdyt,
vzhledem, z, za, zac¢, zaCatkem, zadna, zadné, zadny, zajisté, zakratko, zamérné, zanic, zaroven, zas,
zase, zatim, zatimco, zato, zavdék, zCasti, zcela, zda, zdaleka, zdali, zdalipak, zde, ze, Ze, zejména,
zhola, zkraje, znacné, znacny, znova, znovu, zpét, zpocatku, zpola, zpfima, zprvu, zpdli, zfejmé,
zietelem, zfidka, zfidkakdy, zrovna, zvlast, zvlasté

DA
EURODICAUTOM: af, at, de, den, det, en, et, for, fra, hos, med, og, om, p3, til

CELEX: AF, AL, ALLE, ALT, ANDEN, ANDET, ANDRE, AT, BLEV, BLEVET, BLIVE, BLIVER, BOER, DA,
DE, DEM, DEN, DENNE, DENNES, DENS, DER, DERES, DERFOR, DERTIL, DERVED, DET, DETS,
DETTE, DETTES, DIG, DIN, DINE, DISSE, DISSES, DIT, DOG, DU, EFTER, ELLER, EN, END, ENHVER,
ENTEN, ER, ET, ETHVERT, FLERE, FLEST, FOR, FORDI, FRA, GENNEM, HAFT, HAM, HAN, HANS, HAR,
HAVDE, HELE, HELT, HENDE, HENDES, HERAF, HEROM, HERTIL, HUN, HVAD, HVEM, HVER,
HVERKEN, HVERT, HVILKE, HVILKEN, HVILKET, HVIS, HVOR, HVORIMOD, HVORPAA, HVORTIL,
HVORVED, IDET, IKKE, IMIDLERTID, INDEN, INDTIL, INGEN, INTET, JEG, JER, JERE, JERES, JERT,
KAN, KUN, KUNNE, KUNNET, LIDT, MAA, MAATTE, MAATTET, MAN, MED, MELLEM, MEN, MIG, MIN,
MIT, NAAR, NOGEN, NOGET, NOGLE, OG, OGSAA, OM, OP, OVER, PAA, SAA, SAADAN, SAADANNE,
SAADANT, SAAFREMT, SAALEDES, SAMME, SAMMEN, SAMT, SIG, SIN, SINE, SIT, SKAL, SKULLET,
SOM, TIL, UDEN, UNDER, VAERE, VAERET, VAR, VED, VEDROERENDE, VI, VIL, VILLE, VILLET, VISSE

DE
EURODICAUTOM: am, an, auf, aus, bei, beim, das, dem, den, der, des, die, ein, eine, einem, einen,
einer, eines, fiir,im, in, mit, und, vom, von, vor, zu, zum, zur

CELEX: AB, ABER, ALLE, ALLEN, ALS, AM, AN, ANDERE, ANDEREM, ANDEREN, ANDERES, AUCH, AUF,
AUFGRUND, AUS, AUSSER, BEI, BEIM, BESTIMMTE, BESTIMMTEN, BETREFFEND, BETREFFENDE,
BETREFFENDEM, BETREFFENDEN, BETREFFENDER, BETREFFENDES, BIS, DA, DABEI, DADURCH,
DAFUER, DAGEGEN, DAHER, DAHIN, DAHINTER, DAMIT, DANACH, DANEBEN, DANN, DAR, DARAN,
DARAUF, DARAUS, DARIN, DARUEBER, DARUM, DARUNTER, DAS, DASS, DAVON, DAZU,
DAZWISCHEN, DEM, DEN, DENEN, DER, DEREN, DERER, DES, DESHALB, DESSEN, DIE, DIESE,
DIESEM, DIESEN, DIESER, DIESES, DRITTEN, DURCH, EIN, EINE, EINEM, EINEN, EINER, EINES,
EINIGE, EINIGEM, EINIGEN, EINIGER, EINIGES, ENTSPRECHEN, ER, ERFORDERLICHEN , ES,
FESTGELEGT, FESTGESETZ, FOLGENDE, FOLGENDEN, FOLGT, FUER, GEGEN, GELTEN, GEMAESS,
GEMEINSAME, GEMEINSAMEN, GENANNTEN, GERICHTET, GESCHEHEN, GESTUETZT, GILT, HABEN,
HAT, HERRN, IHM, IHN, IHNEN, IHR, IHRE, IHREN, IHRER, IHRES, IM, IN, INNERHALB, INS,
INSBESONDERE, IST, JE, JEDE, JEDEM, JEDEN, JEDER, JEDES, JEDOCH, JEGLICHE, JEGLICHEM,
JEGLICHEN, JEGLICHER, JEGLICHES, JENE, JENEM, JENEN, JENER, JENES, KANN, KEIN, KEINE,
KEINEM, KEINEN, KEINER, KEINES, KOENNE, KOENNEN, KOENNTE, KOENNTEN, MAG, MEHRERE,
MEHREREN, MEHRERER, MEIN, MEINE, MEINEM, MEINEN, MEINER, MEINES, MIT, MITHIN,
MOEGEN, MUESSEN, MUESSTEN, MUSS, NACH, NACHDEM, NACHHER, NACHSTEHENDER, NICHT,
NOCH, NR, NUR, OB, OBSCHON, ODER, OHNE, SEI, SEIEN, SEIN, SEINEM, SEINEN, SEINER, SEINES,
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SEIT, SEITDEM, SEITHER, SICH, SIE, SIND, SO, SOLLEN, SOLLTE, SOLLTEN, SONSTIGE,
SONSTIGEM, SONSTIGEN, SONSTIGER, SONSTIGES, SOWIE, TEILEN, TRITT, UEBER, UEBERALL,
UM, UND, UNTER, VOM, VON, VOR, VORGESEHENEN, WAEHREND, WAEHRENDDESSEN, VANN, WAR,
WEGEN, WENN, WERDEN, WIDER, WIE, WIRD, WO, WOBEI, WODURCH, WOFUER, WOGEGEN,
WOHER, WOHIN, WOHINTER, WOMIT, WONACH, WONEBEN, WORAN, WORAUF, WORAUS,
WORDEN, WORIN, WORUEBER, WORUM, WORUNTER, WOVON, WOzZU, WOZWISCHEN, WURDE,
WURDEN, ZU, ZULETZ, ZUM, ZUR, ZWISCHEN

EL

EURODICAUTOM: an, ano, yi1, yia, 1, 0la, €10, €K, €va, Evav, €vag, €voo, €€, €n, €ni, Kab, kai, KaT,
kaTta, JE, Jeoa, Mia, piav, Jiao, nepl, g, oTa, gTn, oTnv, OTIg, 0TO, OTOV, OTOUG, Ta, Tn, TNV, TNG,
TIg, TO, TOV, TOU, TOUQ, TWV, UMNO

CELEX: AAIAKOMA, AI, AKOMA, AKOMH, AKPIBQS, AAHOEIA, AAHOINA, AMA, AAMAXOY, AAAES,
AAMNH, AMHN, AAMHE, AMIQS, AMIQTIKA, AAMO, AAOI, AMOIQE, AMOIQTIKA, AMON, AMOS,
AAMOTE, AMOY, AMOYE, AMQN, AMA, AMESA, AMEZQS, AN, ANA, ANAMESA, ANAMETAZY, ANEY,
ANTI, ANTIMEPA, ANTIZ, ANQ, ANQTEPQ, ASA®NA, Ar, ATMENANTI, AMO, AMOWE, APA, APATE,
APFA, APFOTEPO, APISTEPA, APKETA, APXIKA, AS, AYPIO, AYTA, AYTEZ, AYTH, AYTHN, AYTHS,
AYTO, AYTOI, AYTON, AYTOZ, AYTOY, AYTOYS, AYTQN, AGOTOY, A®OY, BEBAIA, BEBAIOTATA, I,
[IA, TPHIOPA, TYPQ, AA, AE, AEINA, AEN, AESIA, AHOEN, AHAAAH, Al AIA, AIAPKQS, AIKA, AIKO,
AIKOI, AIKOZ, AIKOY, AIKOYS, AIOAOY, AIMAA, AIXQS, EAN, EAYTO, EAYTON, EAYTOY, EAYTOYS,
EAYTQN, EFKAIPA, EFKAIPQS, EMQ, EAQ, EIAEMH, EIOE, EIMAI, EIMASTE, EINAI, EI3, EIZAI
EISASTE, EISTE, EITE, EIXA, EIXAME, EIXAN, EIXATE, EIXE, EIXES, EKASTA, EKASTES, EKASTH,
EKASTHN, EKASTHZ, EKASTO, EKASTOI, EKASTON, EKASTO:, EKASTOY, EKASTOYZ, EKASTON,
EKEI, EKEINA, EKEINES, EKEINH, EKEINHN, EKEINHE, EKEINO, EKEINOI, EKEINON, EKEINOS,
EKEINOY, EKEINOYZ, EKEINQN, EKTOS, EMAS, EMEIS, EMENA, EMMPOZ, EN, ENA, ENAN, ENAS,
ENOZ, ENTEAQS, ENTOS, ENTQMETASY, ENQ, ES, ESAONA, EZH, ESISOY, EZQ, EMANQ, EMEIAH,
EMEITA, EMI, ENIZHZ, EMOMENQS, ESAS, ESEIS, ESENA, EXTQ, ESY, ETEPA, ETEPAI, ETEPAS,
ETEPES, ETEPH, ETEPHZ, ETEPO, ETEPOI, ETEPON, ETEPOZ, ETEPOY, ETEPOYS, ETEPQN, ETOYTA,
ETOYTES, ETOYTH, ETOYTHN, ETOYTHZ, ETOYTO, ETOYTOI, ETOYTON, ETOYTO:, ETOYTOY,
ETOYTOYZ, ETOYTQN, ETSI, EYTE, EYOYS, EYTYXQS, EOE=HS, EXEI, EXELS, EXETE, EXOES, EXOME,
EXOYME, EXOYN, EXTEZ, EXQ, EQS, H, HAH, HMASTAN, HMASTE, HMOYN, HZASTAN, HZASTE,
HZOYN, HTAN, HTANE, HTOI, HTTON, ©A, I, IAIA, IAIAN, IAIAS, IAIES, IAIO, IAIOI, IAION, IAIOS,
IAIOY, IAIOYS, IAIQN, IAIQS, II, III, ISAME, ISIA, ISQS, KAOE, KAGEMIA, KAGEMIAS, KAGENA,
KAGENAZ, KAGENOZ, KAGETI, KAOOAOY, KAOQS, KAI, KAKA, KAKQS, KAAA, KAAQS, KAMIA,
KAMIAN, KAMIAZ, KAMMOZA, KAMMOZE3, KAMMOsH, KAMMO:HN, KAMMOSHS, KAMMOZO,
KAMMO=0I, KAMIMOZON, KAMMOz03, KAMMOsOY, KAMMOZOYS, KAMMOZQN, KANEIZ, KANEN,
KANENA, KANENAN, KANENAS, KANENOZ, KATOIA, KAMOIAN, KATMOIAZ, KAMOIES, KAMOIO,
KAMOIOI, KAMOION, KAMOIOS, KAMOIOY, KAMOIOYZ, KAMOIQN, KAMOTE, KAMOY, KAMQS, KAT,
KATA, KATI, KATITI, KATOMIN, KATQ, KIOAA3, KAM, KONTA, KTA, KYPIQS, AITAKI, AIrO,
AITQTEPO, AOTQ, AOIMA, AOIMON, MA, MAZI, MAKAPI, MAKPYA, MAAISTA, MAAMON, MAS, ME,
ME©AYPIO, MEION, MEAEI, MEAAETAI, MEMIAS, MEN, MEPIKA, MEPIKES, MEPIKOI, MEPIKOYS,
MEPIKQN, MESA, MET, META, METAZY, MEXPI, MH, MHAE, MHN, MHMNQS, MHTE, MIA, MIAN, MIAS,
MOAIZ, MOAONOTI, MONAXA, MONEZ, MONH, MONHN, MONHZ, MONO, MONOI, MONOMIAS,
MONOZ, MONOY, MONOYZ, MONQN, MOY, MMOPEI, MIOPOYN, MIMPABO, MMPOZ, NA, NAI, NQPIZ,
ZANA, SAONIKA, O, OI, OAA, OAES, OAH, OAHN, OAHZ, OAO, OAOTYPA, OAOI, OAON, OAONEN,
ONOZ, ONOTEAA, OAOY, OAOYE, OAQN, OAQS, OAQSAIOAOY, OMQS, OrOIA, OMOIAAHMOTE,
OMOIAN, OMOIANAHMOTE, OMOIAZ, OMOIAZAHMOTE, OMOIAHMOTE, OMOIES, OMOIESAHMOTE,
OMOIO, OMOIOAHTOTE, OMOIOI, OMOION, OMOIONAHMOTE, OMOIOE, OMOIOZAHMOTE, OMOIOY,
OMOIOYAHMOTE,  OMOIOYZ, OMOIOYZAHMOTE, OfMOIQN, OMOIQNAHMOTE,  OMOTE,
OMOTEAHMOTE, OMOY, OMOYAHMOTE, OMQS, OPIZMENA, OPIZMENES, OPISMENQN, OPIZMENQS,
O3A, OSAAHMOTE, OZE3, OSESAHMOTE, O3H, OXHAHMOTE, O3HN, OZHNAHMOTE, O3HS,
OZHZAHMOTE, 030, O3OAHMOTE, O30I, O3OIAHMOTE, O3ON, OSONAHMOTE, O3O%,
OZ03AHMOTE, 030Y, O3OYAHMOTE, OZ0YE, O3OYZAHMOTE, O3QN, OZQNAHMOTE, OTAN, OTI,
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OTIAHMOTE, OTOY, OY, OYAE, OYTE, OXI, MAAI, MANTOTE, MANTOY, MANTQS, MAPA, MEPA, MEPI,
MEPINOY, MEPIZSOTEPO, MEPXI, MEPYSI, MIA, MIOANON, MIO, MIZQ, MAAL, MAEON, MAHN, MOIA,
MOIAN, MOIAZ, MOIEZ, MOIO, MOIOI, MOION, MOIOZ, MOIOY, MOIOYS, MOIQN, MOAY, MOSES,
MOZH, MOZHN, NOzHZ, NMOs0I, NO30s, NOOYZ, MOTE, NMOY, NMOYOE, MOYOENA, MPEMEIL, MPIN,
MPO, MPOKEIMENOY, MPOKEITAI, MPOMEPSI, MPOS, NMPOTOY, MPOXOES, MPOXTES, MPQTYTEPA,
NQS, AN, 3AS, SE, SEI3, SHMEPA, SITA, 3OY, STA, 5TH, STHN, STHZ, 5TIZ, 3TO, STON, =TOY,
STOYS, STQN, SYTXPONQS, SYN, SYNAMA, SYNEMQS, SYNHOQS, SYXNA, SYXNAS, SYXNES, SYXNH,
SYXNHN, SYXNHZ, SYXNO, SYXNOI, SYXNON, SYXNOZ, SYXNOY, XYXNOY, ZYXNOYZ, SYXNQN,
SYXNQS, SXEAON, Q5TA, TA, TAAE, TAYTA, TAYTES, TAYTH, TAYTHN, TAYTHE, TAYTO, TAYTON,
TAYTOZ, TAYTOY, TAYTQN, TAXA, TAXATE, TEAIKA, TEAIKQS, TES, TETOIA, TETOIAN, TETOIAS,
TETOIES, TETOIO, TETOIOI, TETOION, TETOIOS, TETOIOY, TETOIOYS, TETOIQN, TH, THN, THS,
TI, TINOTA, TINOTE, TIZ, TO, TOIL, TON, TOZ, TOZA, TOSES, TOSH, TOZHN, TOZHZ, TOZO, TOZ0I,
TOZON, TOZ0Z, TOZOY, TO30YZ, TOZQN, TOTE, TOY, TOYAAXIZTO, TOYAAXISTON, TOYS, TOYTA,
TOYTEZ, TOYTH, TOYTHN, TOYTHZ, TOYTO, TOYTOI, TOYTOIZ, TOYTON, TOYTOS, TOYTOY,
TOYTOYS, TOYTQN, TYXON, TQN, TQPA, Y, YMEP, YMO, YNOWH, YMOWIN, YSTEPA, ®ETOS,
XAMHAA, XOEZ, XTEZ, XQPIZ, XQPISTA, WHAA, Q, QPAIA, Q3, QSAN, Q5OTOY, QsMOY, QSTE,
Q5TO30, QX

EN
EURODICAUTOM: a, about, an, and, at, by, for, from, in, of, on, the, to, with

CELEX: ABOUT, ABOVE, ABOVEMENTIONED, ACCORDANCE, ACCORDINGLY, ACTUALLY,
AFOREMENTIONED, AFORESAID, AFTER, AFTERWARDS, AGAIN, AGAINST, AGO, AHEAD, ALBEIT,
ALIKE, ALL, ALMOST, ALONG, ALONGSIDE, ALREADY, ALSO, ALTHOUGH, ALTOGETHER, ALWAYS,
AM, AMONG, AN, AND, AND/OR, ANOTHER, ANY, ANYBODY, ANYMORE, ANYONE, ANYTHING,
ANYWAY, ANYWHERE, APART, ARE, AROUND, AS, ASIDE, AT, AWAY, BE, BECAUSE, BEEN, BEFORE,
BEFOREHAND, BEHALF, BELOW, BESIDE, BESIDES, BETWEEN, BEYOND, BOTH, BUT, BY, CANNOT,
CERTAINLY, CONCERNED, CONCERNING, CONT, COULD, DEPENDING, DID, DO, DOES, DOING,
DONE, DULY, DURING, EACH, EITHER, ELSE, ELSEWHERE, ENOUGH, ENSURE, ESPECIALLY, EVER,
EVERY, EVERYONE, EVERYTHING, EVERYWHERE, EXCEPT, FAR, FEW, FOR, FROM, GET, GOT, HAD,
HARDLY, HAS, HAVE, HAVING, HE, HENCE, HENCEFORTH, HENCEFORWARD, HER, HERE,
HEREAFTER, HEREBY, HEREIN, HEREINAFTER, HEREINBEFORE, HEREOF, HEREON, HERETO,
HEREUNDER, HEREWITH, HERS, HERSELF, HIM, HIMSELF, HIS, HITHERTO, HOW, HOWEVER,
HOWSOEVER, IF, IN, INASMUCH, INDEED, INSIDE, INSOFAR, INTO, IS, IT, ITS, ITSELF, LASTLY,
LATTER, LESS, MANY, MAYBE, ME, MORE, MOREOVER, MOST, MR, MY, MYSELF, NAMELY, NEITHER,
NEVER, NEVERTHELESS, NONE, NONETHELESS, NOR, NOT, NOW, OF, OFF, OFTEN, ON, ONES,
ONLY, ONTO, OR, OTHER, OUR, OURS, OVER, PROVIDED, PROVIDES, RELATING, SAID, SAME,
SEEM, SEEN, SHALL, SHE, SHOULD, SO, SOME, SOMEHOW, SOMEONE, SOMETHING, SOMETIMES,
SOMEWHAT, SOON, SUCH, THAN, THAT, THE, THEIR, THEIRS, THEM, THEMSELVES, THEN, THERE,
THEREAFTER, THEREAGAINST, THEREBY, THEREFOR, THEREFORE, THEREFROM, THEREIN,
THEREOF, THEREON, THERETO, THEREUNDER, THEREWITH, THESE, THEY, THIS, THOSE, THUS,
TO, TOO, UNDER, UNTIL, UNTO, UP, UPON, VERY, WAS, WE, WERE, WHAT, WHEN, WHENEVER,
WHERE, WHEREABOUTS, WHEREAS, WHEREBY, WHEREIN, WHEREOF, WHEREUPON, WHEREVER,
WHETHER, WHICH, WHICHEVER, WHILE, WHILST, WHOEVER, WHOM, WHOMSOEVER, WHOSE,
WHY, WITH, WITHIN, WITHOUT, WOULD, YET, YOU, YOUR, YOURS

ES
EURODICAUTOM: al, con, de, del, €l, en, la, las, los, para, por, sobre, un, una

CELEX: ACASO, ACERCA, ADEMAS, AHI, AHORA, AL, ALGO, ALGUIEN, ALGUN, ALGUNA, ALGUNAS,
ALGUNO, ALGUNOS, ALLA, ALLI, ANTES, APENAS, AQUEL, AQUELLA, AQUELLAS, AQUELLOS, AQUI,
ASI, ASIMISMO, ATRAS, AUN, AUNQUE, BASTANTE, BASTANTES, CADA, CIERTA, CIERTAS, CIERTO,
CIERTOS, COMO, CON, CONCERNIENTE, CONSIGO, CONTRA, CUAL, CUALES, CUALESQUIER,
CUALESQUIERA, CUALQUIER, CUALQUIERA, CUANDO, CUANTA, CUANTAS, CUANTO, CUANTOS,
CUYA, CUYAS, CUYO, CUYOS, DE, DEBAJO, DELANTE, DEMAS, DEMASIADA, DEMASIADAS,

Enlargement 87
Version 1.5 (20040831)
Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)



DEMASIADO, DEMASIADOS, DENTRO, DESDE, DESPUES, DETERMINADOS, DETRAS, DICHA, DICHO,
DIVERSA, DIVERSAS, DIVERSO, DIVERSOS, DONDE, DURANTE, EL, ELLA, ELLAS, ELLO, ELLOS, EN,
ENTONCES, ENTRE, ERA, ERAN, ES, ESA, ESAS, ESE, ESOS, ESTA, ESTABA, ESTABAN, ESTAN,
ESTANDO, ESTANDOLA, ESTANDOLE, ESTANDOLES, ESTANDOLO, ESTAR, ESTARA, ESTARAN,
ESTARIA, ESTARIAN, ESTARSE, ESTAS, ESTE, ESTEN, ESTO, ESTOS, ESTUVIERA, ESTUVIERAN,
ESTUVIERE, ESTUVIEREN, ESTUVIERON, ESTUVIESE, ESTUVIESEN, ETC, ETCETERA,
EXCELENTISIMO, EXCELENTISIMOS, EXCEPTO, EXCMO, EXCMOS, EXISTE, FUE, FUERA, FUERAN,
FUERE, FUEREN, FUERON, FUESE, FUESEN, HA, HABER, HABERLA, HABERLAS, HABERLE, HABERLO,
HABERLOS, HABERSE, HABERSELES, HABIA, HABIAN, HABIDA, HABIDO, HABIENDO, HABIENDOSE,
HABIENDOSELES, HABRA, HABRAN, HABRIA, HABRIAN, HACE, HACEN, HACER, HACIA, HAGA,
HAGAN, HAN, HARA, HARAN, HASTA, HAY, HAYA, HAYAN, HE, HECHA, HECHO, HEMOS, HICIERA,
HICIERAN, HICIEREN, HICIERON, HUBIERA, HUBIERAN, HUBIERE, HUBIEREN, HUBIESE, HUBIESEN,
HUBO, ILMA, ILMAS, ILMO, ILMOS, ILUSTRISIMA, ILUSTRISIMAS, ILUSTRISIMO, ILUSTRISIMOS,
JAMAS, LA, LAS, LE, LES, LO, LOS, LUEGO, MAS, MAYOR, ME, MEDIANTE, MENOR, MENOS, MI, MIA,
MIAS, MIENTRAS, MIO, MIOS, MIS, MISMA, MISMAS, MISMO, MISMOS, MUCHA, MUCHAS, MUCHO,
MUCHOS, MUY, NADA, NADIE, NI, NINGUN, NINGUNA, NINGUNAS, NINGUNO, NINGUNOS, NO, NOS,
NOSOTRAS, NOSOTROS, NUESTRA, NUESTRAS, NUESTRO, NUESTROS, NUNCA, OBSTANTE, ORA,
0S, OTRA, OTRAS, OTRO, OTROS, PARA, PERO, POCA, POCAS, POCO, POCOS, PODRA, PODRAN,
PODRIA, PODRIAN, POR, PORQUE, PUDIENDO, PUDIENDOSE, PUDIERA, PUDIERAN, PUDIERE,
PUDIEREN, PUDIERON, PUDIESE, PUDIESEN, PUDO, PUEDA, PUEDAN, PUEDE, PUEDEN, PUES,
PUESTO, QUE, QUEDA, QUEDAN, QUEDAR, QUEDARA, QUEDARAN, QUEDARIA, QUEDARIAN,
QUEDARON, QUEDASE, QUEDASEN, QUEDESE, QUEDESEN, QUEDO, QUIEN, QUIENES, QUIZA,
QUIZAS, RELATIVA, RELATIVAS, RELATIVO, RELATIVOS, RESPECTO, SE, SEA, SEAN, SEGUN,
SEMEJANTE, SEMEJANTES, SER, SERA, SERAN, SERIAN, SERLE, SERLES, SERLO, SI, SIENDO,
SIENDOLES, SIENDOLO, SIGUIENTE, SIGUIENTES, SIN, SINO, SIQUIERA, SOBRE, SOLA,
SOLAMENTE, SOLAS, SOLO, SOLOS, SON, SR, SU, SUS, SUYA, SUYAS, SUYO, SUYOS, TAL, TALES,
TAMBIEN, TAMPOCO, TAN, TANTA, TANTAS, TANTO, TANTOS, TENDRIA, TENDRIAN, TENEMOS,
TENER, TENERLA, TENERLAS, TENERLO, TENERLOS, TENERSE, TENGA, TENGO, TENIA, TENIAN,
TENIDO, TENIENDO, TENIENDOSE, TIENE, TIENEN, TODA, TODAS, TODO, TODOS, TRAS, TRAVES,
TU, TUVIERA, TUVIERAN, TUVIERE, TUVIEREN, TUVIERON, TUVIESE, TUVIESEN, TUYA, TUYAS,
TUYO, TUYOS, U, UN, UNA, UNO, UNOS, VARIAS, VARIOS, VOSOTRAS, VOSOTROS, VUESTRA,
VUESTRAS, VUESTRO, VUESTROS, YA, YO

ET

aasta, aga, ainult, ajal, alati, all, alla, alles, allpool, alt, arvesse, arvestades, asjakohane, asjaomane,
asukoha, asukoht, avaldatud, e, edaspidi, eeldab, eeldusel, eelnevalt, eelnimetatud, eemal, eemale,
ees, eespool, eest, ega, ehk, ehkki, ei, enam, enamgi, enamik, ennast, enne, ent, eraldi, eriti,
esimene, esiteks, esmane, et, ette, euroopa, hulgas, huvides, huvitatud, harra, iga, igatahes, igaiiks,
ikkagi, ilma, iseenesest, ja, ja/voi, jooksul, juba, juures, joustub, jalle, jarelikult, jargmine, jargmise,
jargmised, jargnevalt, k.a, ka, kas, kaugel, kaugele, kaugusel, keda, keegi, kehtib, kell, kelle, kes,
keskel, kindlasti, kindlustama, kindlustatud, kohaldatav , kohta, kolmandaks, koos, korraldus,
korralduse, kuhu, kui, kuid, kuidagi, kuidas, kuigi, kuivord, kumbki, kuna, kunagi, kunas, kuni, kuniks,
kus, kusjuures, kuu, koige, koigis , koik, koikjal, korval, korvale, kdrvuti, kaesolev, kdesoleva,
kdesolevaga, kdesolevale, kiillalt, lause, liiga, lisaks, 10puks, laheduses, mainitud, me, meie, midagi,
miks, millal, mille, milleks, millel, mind, minu, mis, miski, missugune, mistahes, muidugi, mujal, muu,
muud, mdlemad, mdne, moned, moni, mdnikord, modda, méddas, nad, nagu, need, neid, nemad,
nende, nii, niisiis, niisugune, nimel, nimelt, nimetatud, ning, nr, number, ndnda, nduetekohaselt,
nousolek, nahtud, ndima, niiid, niilidsest, ole, olema, olen, olenev, olenevalt, oli, olid, olles, olnud,
omane, omavahel, ometi, on, otsustab, otsustanud, otsustas, paistma, palju, peaaegu, peagi, peaks,
peale, pealegi, piires, piisav, piisavalt, poolest, poolt, praeguseni, puutuv, puutuva, paev, parast, riik,
rohkem, s.0, saab, saada, saama, saavad, sageli, sai, sama, samuti, sarnane, sarnaselt, seal, seas,
see, seega, seejdrel, seeldbi, seepeale, seeparast, sees, seetdttu, seisukoha, seisukoht, selle, sellega,
sellegi, sellepdrast, selles, sellest, selline, seniajani , senini, sest, sh, siduv , siia, siin, siis, siiski, sinna,
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sisse, st, sOltuv, soOltuvalt, satestab, ta, tagab, tagasi, tagatud, te, teda, teeb, teel, tegelikult, teid,
teie, teine, teine, teiseks, teiselt, tema, tervikuna, tihti, ulatuses, umbes, v.a, vabariigi, vabariik,
vaevalt, vahel, vahele, vahetult , vaid, vaja , varem, varsti, vastavalt, vastavus, vastu, vastuvdetud,
veel, viimane, viimasena, voi, voiks, vOtnud , vottes, vaga, vahem, vdahemus, vdlja arvatud, &ra,
adres, uhelt, Gkski, dlal, Glalnimetatud, Gldse, (le, Ules, imber, isna

Fl
EURODICAUTOM: ja, kanssa

CELEX: -

FR
EURODICAUTOM: a, au, aux, avec, chez, dans, de, des, du, en, €t, la, le, les, ou, par, pour, sur, un

CELEX: AFIN, AINSI, APRES, AU, AURAIT, AUTRE, AUTRES, AUX, AVANT, AVEC, CE, CELLE, CELLES,
CELUI, CET, CETTE, CEUX, CHAQUE, COMME, CONCERNANT, CONCERNE, DANS, DE, DEJA, DES,
DEVANT, DOIT, DOIVENT, DONC, DONT, DU, DUDIT, EGARD, ELLE, ELLES, EN, ET, ETAIT, ETRE, IL,
ILS, JUSQU, LA, LE, LES, LEUR, LEURS, LORS, LORSQUE, LUI, MEME, MME, NE, NON, NOTAMMENT,
ONT, OU, OUI, PAR, PAS, PEUT, PEUVENT, POUR, QU, QUE, QUI, SA, SANS, SAUF, SAURAIT, SE,
SELON, SERAIT, SES, SI, SOIT, SONT, SOUS, SUR, TANT, TEL, TELLE, TOUS, TOUT, TOUTE,
TOUTEFOIS, TOUTES, UN, UNE, VU

HU

a, abba, abban, abbdl, addig, ahany, ahhoz, ahol, ahonnan, aki, ala, alatt, altal, altalad, altalam,
altalatok, altaluk, altalunk, am, ambar, amde, ameddig, amely, amelyik, amennyi, ami, amig, amikor,
amott, amagy, annak, annyi, arra, arrol, at, atekintetben, attdl, az, azért, azon, azonban, azt, bar, be,
bele, belé, beléd, beléjiik, belém, belénk, belétek, bel6le, belbled, bel6lem, beldletek, beldliik,
bel6liink, benneteket, bizony, csak, csakhogy, csaknem, csupan, de, ebbe, ebben, ebbdl, eddig, egy,
egyébként, egykor, egykoron, egymas, ehhez, el, ellenben, eldl, el6tt, el6zbleg, elsé, emigy, emigyen,
emitt, én, engem, ennek, enyém, ennyi, épp, éppen, érdekében, erre, errdl, érte, érted, értem,
értetek, értiik, értlink, és, etekintetben, ett6l, ez, ezen, ezért, ezt, fel, felé, felett, folé, folott, ha,
hacsak, hany, hanyadik, harmadik, harom, hat, hat, hatodik, hét, hetedik, hisz, hiszen, hogy, hogyan,
hogyha, hol, honnan, hova, hova, hozza, hozzad, hozzajuk, hozzam, hozzank, hozzatok, ide, igen,
igenis, igy, ill., illeti, illet6en, illetbleg, illetve, ily, ilyen, immar, irant, is, itt, jollehet, kb., kell, keriil,
két, kettd, kevesebb, ki, kilenc, kilencedik, kivételével, kivéve, korilbelll, kovetéen, kozott, kozt,
kozte, kozted, koztem, koztetek, koztiik, koztiink, kilondsen, 1., lasd, Id., le, lehet, lenne, lesz, maga,
magad, magam, magatok, maguk, magunk, majd, majdan, majdani, mar, masodik, meddig, meg,
még, megeléz6en, mekkora, mellé, melléd, melléjik, mellém, mellénk, mellétek, mellett, mennyi,
merre, merr6l, mert, mi, miatt, miattad, miattam, miattatok, miattuk, miattunk, miénk, miért, mikor,
mind, minden, minket, mint, mintegy, minthogy, mivel, mégé, mogétt, ne, negyedik, neked, nekem,
neki, nekik, nektek, nekiink, nélkiil, nem, négy, nevezetesen, nincs, nincsen, nyolc, nyolcadik, oda,
okan, okbal, oly, olyan, ott, 6, 6k, 6ket, 6n, bnmaga, 6nmagad, dnmagam, 6nmagatok, dnmaguk,
o6nmagunk, 6nok, Ossze, 6t, 6t, otodik, ové, ovék, pedig, példaul, persze, pl., ra, rad, rajta, rajtad,
rajtam, rajtatok, rajtuk, rajtunk, rajuk, ram, rank, ratok, részére, részérdl, révén, rola, rélad, rélam,
rolatok, roluk, rélunk, s, se, sem, soha, sose, sosem, s6t, stb., szerint, szét, szdlo, te, téged,
tekintetbe, tekintetben, tekintetében, tekintettel, ti, tied, tiéd, tiétek, titeket, tiz, tizedik, tizenegy,
tizenegyedik, tizenkettedik, tizenkettd, tkp., tovabb, tovabbi, tébb, tobbé, tole, toled, télem, tbletek,
téliik, télink, tulajdonképp, tulajdonképpen, Ugy, ugyan, ugyis, Ggymint, igyse, Ugysem, utan, utana,
vagy, valamint, vald, van, vele, veled, velem, veletek, vellik, veliink, vissza, volt,

IT

EURODICAUTOM: ad, ai, al, all, alla, alle, allo, cogli, coi, col, con, da, dagli, dai, dal, dall, dalla, dalle,
dallo, degli, dei, del, dell, della, delle, dello, di, ed, gli, il, in, la, le, lo, negli, nei, nel, nell, nella, nelle,
nello, per, su, sugli, sui, sul, sulla, sulle, sullo, un, una, uno
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CELEX: ABBIA, ABBIANO, AD, ADDIETRO, AFFINCHE, AGLI, AI, AL, ALCUN, ALCUNA, ALCUNE,
ALCUNI, ALCUNO, ALL, ALLA, ALLE, ALLO, ALLORA, ALMENO, ALQUANTO, ALTRA, ALTRE, ALTRESI,
ALTRETTANTO, ALTRI, ALTRIMENTI, ALTRO, ALTRONDE, ALTROVE, ANALOGA, ANALOGHE,
ANALOGHI, ANALOGO, ANCHE, ANCORA, ANCORCHE, ANZI, ANZICHE, ANZIDETTA, ANZIDETTE,
ANZIDETTI, ANZIDETTO, ANZITUTTO, APPENA, APPLICABILE, APPLICABILI, APPRESSO,
ATTRAVERSO, ATTUA, ATTUANO, ATTUARE, AVENDO, AVERE, AVESSE, AVESSERO, AVEVA,
AVEVANO, AVRA, AVRANNO, AVREBBE, AVREBBERO, AVUTA, AVUTE, AVUTI, AVUTO, BEN, BENCHE,
BENE, BENINTESO, CHE, CHI, CHISSA, CHIUNQUE, CI, CIASCUN, CIASCUNA, CIASCUNO, CIOE,
CIRCA, CITATA, CITATE, CITATI, CITATO, COI, COL, COLEI, COLORO, COLUI, COME, COMUNQUE,
CON, CONCERNENTE, CONCERNENTI, CONSIDERANDO, CONTRA, CONTRO, COSI, COSIDDETTA,
COSIDDETTE, COSIDDETTI, COSIDDETTO, COSIDETTA, COSIDETTE, COSIDETTI, COSIDETTO, CUI,
DA, DAGLI, DAI, DAL, DALL, DALLA, DALLE, DALLO, DAPPERTUTTO, DAVANTI, DAVVERO,
DEBBONO, DEGLI, DEI, DELL, DELLA, DELLE, DELLO, DENOMINATA, DENOMINATE, DENOMINATI,
DENOMINATO, DERIVANTE, DERIVANTI, DETTA, DETTE, DETTI, DETTO, DEVE, DEVONO, DI,
DIETRO, DINANZI, DINNANZI, DINTORNO, DONDE, DOPO, DOVE, DOVENDO, DOVERE, DOVERONO,
DOVESSE, DOVESSERO, DOVETTE, DOVETTERO, DOVEVA, DOVEVANO, DOVRA, DOVRANNO,
DOVREBBE, DOVREBBERO, DOVUNQUE, DUNQUE, DURANTE, EBBE, EBBENE, EBBERO, ECC,
ECCETERA, ED, EGLI, ELLA, ELLE, ENTRO, ERANO, ESSA, ESSE, ESSENDO, ESSERE, ESSI, ETC,
ETCETERA, FA, FACCIA, FACCIANO, FACENDO, FACESSE, FACESSERO, FACEVA, FACEVANO, FANNO,
FARA, FARANNO, FARE, FAREBBE, FAREBBERO, FATTA, FATTE, FECE, FECERO, FIN, FINCHE, FINO,
FINORA, FINTANTO, FINTANTOCHE, FORSE, FOSSE, FOSSERO, FRA, FRATTANTO, FRATTEMPO, FU,
FURONO, GIA, GIU, GLI, GU, HA, HANNO, IERI, IL, IN, INANZI, INDICATA, INDICATE, INDICATI,
INDICATO, INDIETRO, INFATTI, INFRA, INGIU, INNANZI, INNANZITUTTO, INOLTRE, INSOMMA,
INSU, INTANTO, INTORNO, INVANO, INVECE, IO, IVI, LA, LADDOVE, LAGGIU, LASSU, LE, LEI, LI,
LO, LORO, LUI, MA, MAI, MAL, MALE, MANIERA, MANIERE, ME, MEDESIMA, MEDESIME, MEDESIMI,
MEDESIMO, MEGLIO, MEMBRI, MEMBRO, MENO, MENZIONATA, MENZIONATE, MENZIONATI,
MENZIONATO, MI, MIA, MIE, MIEI, MIO, MODI, MODO, MOLTA, MOLTE, MOLTI, MOLTO, MOMENTI,
MOMENTO, NE, NEANCHE, NEGLI, NEI, NEL, NELL, NELLA, NELLE, NELLO, NEMMENO, NEPPURE,
NESSUN, NESSUNA, NESSUNO, NIENTE, NOI, NON, NONCHE, NONDIMENO, NONOSTANTE, NOSTRA,
NOSTRE, NOSTRI, NOSTRO, OCCORRE, OD, OGGI, OGNI, OGNIQUALVOLTA, OLTRE, OLTRETUTTO,
ON, OPPURE, ORAMAI, ORMAI, OSSIA, OVE, OVVERO, OVVEROSIA, OVVEROSSIA, PAG, PAGG,
PARTICOLARE, PEGGIO, PEI, PEL, PER, PERCHE, PERCIO, PERDIPIU, PERLOMENO, PERLOPIU, PERO,
PERTANTO, PIU, PIUTTOSTO, POCO, POI, POICHE, POSSA, POSSANO, POSSONO, POTESSE,
POTESSERO, POTEVA, POTEVANO, POTRA, POTRANNO, POTREBBE, POTREBBERO, POTUTA,
POTUTE, POTUTI, POTUTO, PRECISATA, PRECISATE, PRECISATI, PRECISATO, PRECITATA,
PRECITATE, PRECITATI, PRECITATO, PREDETTA, PREDETTE, PREDETTI, PREDETTO, PRESENTE,
PRESSAPPOCO, PRESSO, PRESSOCHE, PRESTO, PREVISTA, PREVISTE, PREVISTI, PREVISTO, PRIMA,
PRO, PUO, PURCHE, QUA, QUAL, QUALCHEDUNA, QUALCHEDUNO, QUALCUNA, QUALCUNO, QUALE,
QUALI, QUALORA, QUALSIASI, QUALSIVOGLIA, QUALUNQUE, QUALVOLTA, QUANDO, QUANTO,
QUANTOMENO, QUANTUNQUE, QUEGLI, QUEL, QUELL, QUELLA, QUELLE, QUELLI, QUELLO,
QUESTA, QUESTE, QUESTI, QUESTO, QUI, QUINDI, RECANTE, RECANTI, RELATIVA, RELATIVE,
RELATIVI, RELATIVO, RICHIAMATA, RICHIAMATE, RICHIAMATI, RICHIAMATO, RICORDATA,
RICORDATE, RICORDATI, RICORDATO, RIFERITA, RIFERITE, RIFERITI, RIFERITO, RIGUARDANTE,
RIGUARDANTI, SARA, SARANNO, SAREBBE, SAREBBERO, SE, SEBBENE, SEGUENTE, SEGUENTI,
SEMMAI, SEMPRE, SENZA, SEPPURE, SI, SIA, SIANO, SICCHE, SINCHE, SINORA, SOLO, SOLTANTO,
SONO, SOPRA, SOPRACITATA, SOPRACITATE, SOPRACITATI, SOPRACITATO, SOPRATTUTTO,
SOTTO, SOTTOCITATA, SOTTOCITATE, SOTTOCITATI, SOTTOCITATO, SOTTOELENCATA,
SOTTOELENCATE, SOTTOELENCATI, SOTTOELENCATO, SPECIFICATA, SPECIFICATE, SPECIFICATI,
SPECIFICATO, STATA, STATE, STESSA, STESSE, STESSI, STESSO, SU, SUA, SUBITO, SUCCESSIVA,
SUCCESSIVE, SUCCESSIVI, SUCCESSIVO, SUCCITATA, SUCCITATE, SUCCITATI, SUCCITATO,
SUDDETTA, SUDDETTE, SUDDETTI, SUDDETTO, SUE, SUGLI, SUI, SUINDICATA, SUINDICATE,
SUINDICATI, SUINDICATO, SUL, SULL, SULLA, SULLE, SULLO, SUMMENZIONATA, SUMMENZIONATE,
SUMMENZIONATI, SUMMENZIONATO, SUO, SUOI, SUPRA, SURRICORDATA, SURRICORDATE,
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SURRICORDATI, SURRICORDATO, SURRIFERITA, SURRIFERITE, SURRIFERITI, SURRIFERITO,
SUSSEGUENTE, SUSSEGUENTI, TAL, TALCHE, TALE, TALI, TALUN, TALUNA, TALUNE, TALUNI,
TALUNO, TANTO, TARDI, TI, TRA, TRANNE, TUA, TUE, TUO, TUOI, TUTT, TUTTALPIU, TUTTAVIA,
TUTTO, TUTTORA, UN, UNA, UNO, VA, VANNO, VE, VENENDO, VENGA, VENGANO, VENGONO,
VENIRE, VENISSE, VENISSERO, VENIVA, VENIVANO, VENNE, VENNERO, VERRA, VERRANNO, VI,
VIENE, VIGORE, VISTA, VISTE, VISTI, VISTO, VOI, VOSTRA, VOSTRE, VOSTRI

LT

abieju, abiejuose, abiem, abu, antra, antrg, antrai, antrais, antram, antrame, antras, antri, antriems,
antro, antroje, antromis, antroms, antros, antrose, antru, antry, antruose, antrus, apie, ar, arba, argi,
as$, astunta, astunta, astuntai, astuntais, astuntam, asStuntame, astuntas, astunti, aStuntiems, astunto,
astuntoje, astuntomis, aStuntoms, astuntos, astuntose, astuntu, astunty, asStuntuose, astuntus,
astuoneri, aStuoneriais, astuoneriems, astuoneriy, astuoneriuose, asStuonerius, astuoni, astuoniais,
astuonias, astuoniems, astuoniomis, astuonioms, astuonios, asStuoniose, astuonis, astuoniy,
astuoniuose, be, bei, bent, bet, beveik, bus, buvo, ¢ia, dar, dél, délto, deSimt, deSimta, deSimta,
deSimtai, deSimtais, deSimtam, deSimtame, deSimtas, deSimti, deSimtiems, deSimto, deSimtoje,
deSimtomis, deSimtoms, deSimtos, deSimtose, deSimtu, deSimty, deSimtuose, deSimtus, devyneri,
devyneriais, devyneriems, devyneriy, devyneriuose, devynerius, devyni, devyniais, devynias,
devyniems, devyniomis, devynioms, devynios, devyniose, devynis, devyniu, devyniuose, devinta,
devintg, devintai, devintais, devintam, devintame, devintas, devinti, devintiems, devinto, devintoje,
devintomis, devintoms, devintos, devintose, devintu, devinty, devintuose, devintus, du, dvejais, dveji,
dvejiems, dvejose, dveju, dvejus, dvi, dviejose, dviejy, dviejuose, dviem, dviems, gal, galéjo, galés,
gali, gerai, |, iki, ypa¢, ir, yra, iS, ja, jg, jai, jais, jam, jame, jas, jau, jei, jeigu, ji, ji, jie, jiems, jis, jo,
jog, joje, jokj, jokia, jokia, jokiai, jokiam, jokiame, jokias, jokie, jokiems, jokio, jokioje, jokioms,
jokios, jokiose, jokiu, jokiy, jokiuose, jokius, joks, jomis, joms, jos, jose, ju, juk, jumis, jumyse, jums,
juo, juos, juose, jus, jus, jusy, ka, kad, kada, kadangi, kai, kaip, kam, kame, kartais, kas, keleta,
keletas, kelete, keleto, keletu, keletui, kelinta, kelinta, kelintai, kelintais, kelintam, kelintame, kelintas,
kelinti, kelintiems, kelinto, kelintoje, kelintomis, kelintoms, kelintos, kelintose, kelintu, kelinty,
kelintuose, kelintus, keturi, keturiais, keturias, keturiems, keturiomis, keturios, keturiose, keturis,
keturiy, keturiuose, ketveri, ketveriais, ketveriy, ketveriuose, ketverius, ketvirta, ketvirta, ketvirtai,
ketvirtais, ketvirtam, ketvirtame, ketvirtas, ketvirti, ketvirtiems, ketvirto, ketvirtoje, ketvirtomis,
ketvirtoms, ketvirtos, ketvirtose, ketvirtu, ketvirty, ketvirtuose, ketvirtus, kiek, kiekviena, kiekvieng,
kiekvienai, kiekvienais, kiekvienam, kiekviename, kiekvienas, kiekvieni, kiekvieniems, kiekvieno,
kiekvienoje, kiekvienomis, kiekvienoms, kiekvienos, kiekvienose, kiekvienu, kiekvienu, kiekvienuose,
kiekvienus, kita, kitg, kitai, kitaip, kitais, kitam, kitame, kitas, kiti, kito, kitoje, kitokj, kitokia, kitokig,
kitokiai, kitokiam, kitokiame, kitokias, kitokie, kitokiems, kitokio, kitokioje, kitokioms, kitokios,
kitokiose, kitokiu, kitokiy, kitokiuose, kitokius, kitoks, kitomis, kitomis, kitos, kitose, kitu, kitu, kituose,
kitur, kitus, ko, kodel, kokj, kokia, kokia, kokiai, kokiais, kokiam, kokias, kokie, kokiems, kokio,
kokiomis, kokioms, kokios, kokiose, kokiu, kokiy, kokiuose, kokius, koks, kol, kuo, kur, kuri, kurj,
kuria, kurig, kuriai, kuriais, kuriam, kuriame, kurie, kuriems, kurio, kurioje, kuriomis, kurioms, kurios,
kurios, kuriose, kuris, kuriy, kuriuo, kuriuose, labai, laiku, lyg, man, mane, manes, manyje, manimi,
mes, mumis, mumyse, mums, mus, musy, né, nei, nes, net, niekg, niekada, niekam, niekas, nieko,
niekuo, niekur, nors, nuo, o, pagal, pat, penkeri, penkeriais, penkeriems, penkeriy, penkeriuose,
penkerius, penki, penkiais, penkias, penkiems, penkiomis, penkioms, penkios, penkiose, penkis,
penkiy, penkiuose, penkta, penkta, penktai, penktais, penktam, penktame, penktas, penkti,
penktiems, penkto, penktoje, penktomis, penktoms, penktos, penktose, penktu, penkty, penktuose,
penktus, per, pirma, pirma, pirmai, pirmais, pirmam, pirmame, pirmas, pirmi, pirmiau, pirmiausia,
pirmiems, pirmo, pirmoje, pirmomis, pirmoms, pirmos, pirmose, pirmu, pirmuy, pirmuose, pirmus, po,
prie, prieS, savo, septyneri, septyneriais, septyneriems, septyneriy, septyneriuose, septynerius,
septyni, septyniais, septynias, septyniems, septyniomis, septynioms, septynios, septyniose, septynis,
septyniy, septyniuose, septinta, septintg, septintai, septintais, septintam, septintame, septintas,
septinti, septintiems, septinto, septintoje, septintomis, septintoms, septintos, septintose, septintu,
septinty, septintuose, septintus, su, Salia, SeSeri, SeSeriais, SeSeriems, SeSeriy, SeSeriuose, SeSerius,
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Sesi, Sesiais, Sesias, SeSiems, SeSiomis, SeSioms, SeSios, SeSiose, SeSis, SeSiu, SeSiuose, Sesta, Sesta,
Sestai, Sestais, SeStam, SeStame, SesStas, Sesti, SeStiems, Sesto, SesStoje, SeStomis, SeStoms, Sestos,
SesStose, Sestu, Sesty, SeStuose, Sestus, Si, Sj, Sia, Sia, Siai, Siaip, Siais, Siam, Siame, Sias, Sie, Siems,
Sio, Sioje, Siomis, Sioms, Sios, Sios, Siose, Sis, Sita, Sitg, Sitai, Sitais, Sitam, Sitame, Sitas, Sitie, Sitiems,
Sito, Sitoje, Sitomis, Sitoms, Sitos, Sitose, Sity, Situo, Situos, Situose, Siy, Siuo, Siuos, Siuose, Stai, ta, ta,
taciau, tada, tai, taigi, taip, tais, tam, tam tikra, tam tikrg, tam tikrai, tam tikrais, tam tikram,
tam tikrame, tam tikras, tam tikri, tam tikriems, tam tikro, tam tikroje, tam tikromis, tam tikroms,
tam tikros, tam tikrose, tam tikru, tam tikry, tam tikruose, tam tikrus, tame, tarp, tas, tau, tave,
taves, tavyje, tavimi, tegu, ten, tie, tiek, tiems, tik, tiktai, to, todél, toje, tokj, tokia, tokig, tokiai,
tokiais, tokiam, tokiame, tokias, tokie, tokiems, tokio, tokioje, tokiomis, tokioms, tokios, tokiu, tokiy,
tokius, toks, toli, toliau, tomis, toms, tos, tose, trecia, treCig, treCiai, treciais, treCiam, treCiame,
treCias, trecio, treCioje, treCiomis, treCioms, treCios, treCiose, treciu, treciy, treciuose, trecius, trejais,
treji, trejiems, trejy, trejuose, trejus, treti, tretiems, triju, trijuose, trim, trims, tris, trys, tu, ty, tuo,
tuomet, tuos, tuose, uz, vél, vien, viena, viena, vienai, vienais, vienam, viename, vienas, vieneri,
vieneriais, vieneriems, vieneriy, vieneriuose, vienerius, vieni, vieniems, vieno, vienoje, vienomis,
vienoms, vienos, vienos, vienose, vienu, vieny, vienuose, vienus, vietoj, vis, visa, visa, visada, visai,
visaip, visais, visam, visame, visas, visi, visiems, viska, viskam, viskas, visko, viskuo, viso, visoje,
visomis, visoms, Visos, visose, visu, visy, visuomet, visuose, visur, visus, vos

LV

aiz, allaz, ap, apméram, ar, ari, arvien, atkal, bet, bez, caur, cik, cikos, cikreiz, cita, cita, citadi , citai,
citam, citam, citas, citas, citi, citiem, citos, cits, citu, citur, citus, daudz, daudz€jada, daudz€jadas,
daudzgjadi, daudz&jads, daudzkart, daudzmaz, daudzreiz, daza, daza, dazai, dazam, dazam, dazas,
dazas, dazi, daziem, dazos, dazreiz, dazs, dazu, dazus, dél, diemzél, diezgan, drizak, es, galvenokart,
gan, gandriz, gar, gluzi, iekams, ieprieks, ik , ikkatra, ikkatras, ikkatri, ikkatrs, ikkura, ikkuras, ikkuri,
ikkurs, iznemot, ja, ja, jau, jeb, jebkura, jebkuras, jebkuri, jebkurs, jo , joprojam, jums, jis, jlsu, ka,
ka , kad, kada, kada, kadai, kadam, kadam, kadas, kadas, kadel, kadi, kadiem, kados, kadreiz, kads,
kadu, kadus, kam, kamér, kapéc, kas, katra, katra, katrai, katram, katras, katrs, katru, kaut, ko, kops,
kundze, kungs, kur, kura, kura, kurai, kuram, kuram, kuras, kuras, kuri, kuriem, kuros, kurs, kuru,
labdien, labprat, labrit , labvakar, lai, laikam, lidz, lidzi, lIGdzu, loti, man, mana, manas, mani, mans,
maz, mazliet, més, musu, nav, ne, n€, nedaudz, neka, nekad, nekada, nekadas, nekadi, nekads,
nekam, nekas, neko, nekur, nemaz, neviena, neviens, no , nost, nu, nupat, otradi, pa, paldies, par,
par, pasa, pasa, pasai, pasam, pasam, pasas, pasas, pasi, pasiem, paslaik, pasos, pasu, pat, pati,
patieSam, pats, péc, pie, pieméram, protams, proti, reiz, saméra, sava, sava, savai, savam, savam,
savas, savas, savi, saviem, savos, savs, savu, sev, seviski, $3, Sad, Sada, Sada, sadai, Sadam, Sadam,
sadas, sadas, sadi, sadiem, Sads, Sadu, sadus, Sai, Saja, Sajas, Sajos, Sam, $as, Seit, S, Sie, Siem, Sim,
sim, Sis, Sis, So, Soreiz, Sos, Sur, Surp, ta, tacu, tad, tada, tada, tadai, tadam, tadam, tadas, tadas,
tadel, tadi, tadiem, tados, tads, tadu, tai, taja, tajas, tajos, tam, tam, tamlidzigs, tapat, tas, tas, tatad,
tava, tavas, tavi, tavs, te, tie, tiem, tieSam, tiesi, tik, tikai, tikko, tikmér, tikpat, tiktal, to, tomér, tu,
taht, tur, turpat, turpmak, turpreti, un , uz, vai, vairs, varbat, vel, vélams, vélreiz, vien, vina, vinas,
vini, vins, virs, virst, visai, vismaz, vispar, vispirms, visur, zem, zél, ,

MT

il, /I, aktarx, allura, anke, b’, barranett, bejn, bhal, bhalissa, bhalma, bi, biex, bilfors, bilgri, bilhaqq,
bilkemm, bilkif, billi, biss, bizzejjed, bla, boghod, dak, dalwaqt, dagshekk, dagskemm, dagskieku,
dagslikieku, dagstant, dagsxejn, darba, dawk, dawn, dazgur, d-disa’, d-disat, dejjem, diga, disa’,
disat, disgha, dwar, ebda, erba’, erbat, erbgha, f, fisem, fejn, fi, fiex, filli, filwaqgt, flimkien, forsi, fost,
ftit, fug, fugnett, gab, gabet, gabu, galadarba, gewwa, gewwanett, ghajr, ghal, ghala, ghalbiex,
ghaldagshekk, ghaldagstant, ghalfejn, ghalhekk, ghaliex, ghaliha, ghalkemm, ghallangas, ghallingas,
ghamel, ghamilna, ghamiltu, ghamlet, ghamlu, ghand, ghandek, ghandha, ghandhom, ghandi,
ghandkom, ghandna, ghandu, ghax, ghaxar, ghaxart, ghaxra, ghidna, ghidt, ghidtu, gibt, gibtu, go,
hadd, hafna, haga, hames, hamest, hamsa, hawn, hawnhekk, hdax, hdax-il, hdejn, hekk, hemm,
hemmhekk, hi, hija, hlief, hu, huma, huwa, id-disa’, id-disat, iehor, igib, ikollha, ikollhom, ikolina,
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ikollu, iktar, ilek, ilha, il-hames, il-hamest, il-hdax-il, ilhom, ili, ilkom, ilna, ilu, imbaghad, imkien,
imma, infusna, ingenerali, inkella, innifisha, innifishom, innifsu, ipprovda, ir-raba’, isfel, isfel, issa, is-
seba’, is-sebat, is-sitt, it-tieni, it-tmien, it-tmient, it-tnax-il, iva, izda, jekk, jekk, jew, jiddependi,
jiddependu, jigifieri, jipprovdi, jista’, jistax, jistghu, kellha, kellhom, kelli, kellkom, kellna, kellu, kemm-
il, kien, kienet, kif, kmieni, kollha, kollox, kollu, konna, kont, kontra, kontu, kulfejn, kulhadd, kull,
kullimkien, kultant, kwalunkwe, kwazi, la, ladarba, I-ahhar, lakemm, |-aktar, lanqgas, I-anqas, le, I-
ebda, lejh, lejha, lejja, lejn, I-ewwel, I-ghaxar, |-ghaxart, I-hames, |-hamest, |-hdax-il, i, li, I-iktar, lil,
lilha, lilhawn, lilhemm, lilhinn, lura, m’, ma, ma’, ma’, madankollu, madwar, matul, meta, mhijiex,
mhix, mhuwiex, mhux, mieghi, mill-ingas, milli, min, minbarra, mindagshekk, minflok, minfugq,
minghajr, minghand, minhabba, miniex, minkejja, minn, minnufih, mkien, nfusna, nnifisha, nnifishom,
nnifsu, ohra, ohrajn, -ok, permezz, pprovda, gabel, gal, galet, gatt, quddiem, r-raba’, s’, sa, sabarra,
sabiex, sadanittant, safejn, safrattant, sahansitra, sakemm, seba’, sebat, sebgha, seta’, sitt, sitta,
skond, spec¢jalment, s-seba’, s-sebat, s-sitt, t’, ta’, tabilhaqq, taghha, taghhom, taghkom, taghna,
taht, tahtnett, talli, taparsi, tapposta, tard, tassew, taz, tiddependi, tieghek, tieghi, tieghu, tielet, tlett,
tlieta, tliet, t-tieni, t-tielet, tlitt, tmien, tmienja, tmient, tnax, tnax-il, tnejn, t-tmien, t-tmient, t-tnax-il,
u, ukoll, vi¢in, waqgt, wara, waranett, wiehed, wisq, X, xejn, xi, xiex, xorta, zewg, zewgt

NL
EURODICAUTOM: aan, bij, de, door, een, en, het, in, met, om, op, te, tot, uit, van, voor

CELEX: AAN, ACHTER, AF, AL, ALDAAR, ALHOEWEL, ALLE, ALLEN, ALOM, ALREEDS, ALS, ALSDAN,
ALSMEDE, ALSNOG, ALSOF, ALSOOK, ALTHANS, ALTIJD, ALVORENS, ALWAAR, ANDER, ANDERE,
ANDEREN, ANDERS, ANDERZIJDS, BEHALVE, BEHOUDENS, BIJ, BIJGEVOLG, BIINA, DAAR,
DAARAAN, DAARACHTER, DAARBIJ, DAARBOVEN, DAARBUITEN, DAARDOOR, DAARENBOVEN,
DAARENTEGEN, DAARGELATEN, DAARIN, DAARMEDE, DAARMEE, DAARNA, DAARNAAR,
DAARNAAST, DAAROM, DAARONDER, DAAROP, DAAROPVOLGEND, DAAROPVOLGENDE, DAAROVER,
DAARTEGEN, DAARTEGENOVER, DAARTOE, DAARTUSSEN, DAARUIT, DAARVAN, DAARVANDAAN,
DAARVOOR, DAN, DANKZIJ, DAT, DATGEEN, DATGENE, DE, DEGENE, DEGENEN, DER, DERHALVE,
DESGEVRAAGD, DESGEWENST, DEWELKE, DEZE, DEZEN, DIE, DIEGENE, DIEGENEN, DIENS,
DIKWIILS, DIT, DOCH, DOEN, DOET, DOOR, DUS, ECHTER, EEN, EENS, ELK, ELKE, ELKEEN, EN,
ENE, ENKELE, ENKELEN, ER, ERAAN, ERBIJ, ERIN, EROP, ERTOE, ERUIT, ERVAN, ERVOOR,
EVENALS, EVENEENS, EVENMIN, EVENWEL, EVENZEER, EVENZO, GEEN, GEENSZINS, GEHAD,
GEWEEST, GEWORDEN, HAAR, HAD, HADDEN, HEB, HEBBEN, HEBT, HEEFT, HEM, HET, HETGEEN,
HETWELK, HETWELKE, HETZELFDE, HETZIJ, HIER, HIERBIJ, HIERBOVEN, HIERDOOR, HIERIN,
HIERMEDE, HIERMEE, HIERNA, HIERNAAR, HIERNAVOLGENDE, HIEROM, HIEROMTRENT,
HIERONDER, HIEROP, HIEROVER, HIERTEGEN, HIERTOE, HIERUIT, HIERVAN, HIERVOOR, HIERZIJ,
HIJ, HOE, HOEDANIG, HOEDANIGE, HOELANG, HOEVERRE, HOEWEL, HUN, IEDER, IEDERE,
IEDEREEN, IEMAND, IETS, IETWAT, IK, IMMER, IMMERS, IN, INDERDAAD, INDIEN, INTUSSEN,
INZAKE, JA, JAWEL, JE, J1J, JOU, JOUW, JULLIE, KON, KONDEN, MAG, MEDE, MEE, MEEST, MEESTE,
MEESTEN, MEN, MENIG, MENIGE, MET, MIJ, MITS, MITSDIEN, MOCHT, MOCHTEN, MOEST,
MOESTEN, MOGEN, NAAR, NAARGELANG, NAARMATE, NAAST, NABLJ, NADAT, NADER, NADIEN,
NAMELIJK, NAUWELIJKS, NB, NEDER, NEE, NEEN, NEER, NERGENS, NIEMAND, NIET, NIETS,
NIMMER, NOCH, NOCHTANS, NOG, NOGAL, NOGMAALS, NOOIT, NR, NU, OF, OFSCHOON,
OFTEWEL, OFWEL, OM, OMDAT, OMSTREEKS, OMTRENT, ONDANKS, ONDER, ONDERAAN,
ONLANGS, ONZE, OOIT, OOK, OP, OPDAT, OPNIEUW, OVER, PER, REEDS, SAMEN, SEDERT, SINDS,
SINDSDIEN, SLECHTS, SOMMIGE, SOMS, SPOEDIG, STEEDS, TE, TEGEN, TELKENS, TEN,
TENGEVOLGE, TENSLOTTE, TENZLJ, TER, TERWIIL, TEVENS, TEZAMEN, THANS, TOCH, TOE, TOEN,
TOT, TOTDAT, TROUWENS, TUSSEN, UIT, UW, VAN, VANAF, VANUIT, VANWAAR, VANWAARUIT,
VANWEGE, VEEL, VELE, VELEN, VELERLEI, VER, VERDEROP, VOLGEND, VOLGENDE, VOLGENS,
VOOR, VOORDAT, VOOROP, VOORTS, VORIG, VORIGE, WAAR, WAARAAN, WAARAF,
WAARBENEDEN, WAARBIJ, WAARBINNEN, WAARDOOR, WAARHEEN, WAARIN, WAARLANGS,
WAARMEDE, WAARMEE, WAARNA, WAARNAAR, WAAROM, WAAROMTRENT, WAARONDER, WAAROP,
WAAROVER, WAARTEGEN, WAARTOE, WAARTUSSEN, WAARUIT, WAARVAN, WAARVOOR,
WANNEER, WAT, WEDEROM, WEGENS, WEL, WELDRA, WELK, WELKE, WELKEN, WELNU, WERD,
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WERDEN, WIE, WIENS, WIJ, WILDE, WILLEN, WORD, WORDEN, WORDT, ZAL, ZE, ZEER, ZELF,
ZELFDE, ZELFS, ZELVE, ZICH, ZzIJ, ZIJN, ZODAT, ZODRA, ZOEVEN, ZOJUIST, ZONDER, ZOU,
ZOUDEN, ZOUDT, ZOVEEL, ZOVER, ZOVERRE, ZOWAT, ZOWEL, ZOZEER, ZULK, ZULKE, ZULKS,
ZULLEN

PL

a, aby, acz, aczkolwiek, ad, albo, albowiem, ale, alez, ani, anizeli, az, AZEBY, badz, bardziej, bardzo,
beda, bedzie, bez, bo, bodaj, bodajby, bodajze, bowiem, by, by¢, byt, byta, byle, byleby, byli, byto,
byty, bynajmniej, cata, cali, caty, cdn., choé, chocby, chociaz, chociazby, chyba, chyba ze, chyba
zeby, co, cokolwiek, coraz, co$, czy, czyj, czyli, dla, dlaczego, dlatego, dlatego ze, do, dokad,
dokadkolwiek, dopiero, dopiero gdy, dopoki, gdy, gdyby, gdyz, gdzie, gdziekolwiek, gdzies, go, i, ich,
ile, ilekolwiek, ilekro¢, im, in., inaczej, inna, inny, innymi stowy, itd., itp., iz, izby, ja, ja, jak, jak
gdyby, jakas, jakby, jaki, jakichs, jakikolwiek, jakis, jakkolwiek, jako, jako Ze, jakoby, jakos, jakzeby,
jednak, jednakze, jedynie, jego, jej, jesli, jesliby, jest, jeszcze, jezeli, jezeliby, juz, kedy, kiedy,
kiedykolwiek, kiedyz, kim, kim$, kogo, koto, komu, kto, ktokolwiek, ktora, ktdére, ktdredy, ktory,
ktérych, ktos, lat, lecz, ledwie, ledwo, lub, m.in., ma, mi, mimo iz, mimo to, mimo Zze, mnie, mniej,
moze, mozna, mu, n.e., n.p.m., Na, na co, nad, nadto, nas, natomiast, nawet, ni, nic, nich, nie, niech,
nim, niz, nizby, no, np., nuz, nuze, o, o ile, obok, od, odkad, okoto, on, oraz, p.n.e., pan, pana, pani,
po, po co, po czym, pod, podczas, podczas gdy, podobnie jak, pdki, poki, pomimo iz, pomimo to,
pomimo ze, ponad, ponadto, poniewaz, potem gdy, prawie, przeciez, przed, przeto, przez, przy, przy
czym, rowniez, sa, samo, sie, skad, skadkolwiek, skoro, sobie, sposdb, ta, tak, tak jak, takie, tako,
takze, tam, te, tedy, tego, tej, ten, teraz, tez, tez, to, to jest, to znaczy, totez, trzeba, tu, tudziez,
twoj, twoja, twoje, tych, tyle ze, tylko, tylko ze, tym, tym bardziej ze, tymczasem, tzn., tzw., w, w
miare jak, w razie gdyby, wedtug, wiec, wiecej, wiasnie, wprzod, wszakze, wszyscy, wszystkie,
wszystko, wtedy, z, za, zacz, zaledwie, zanim, za$, zatem, zawsze, ze, ze, zeby, zndw, znowu,
zwiaszcza gdy, zwlaszcza jezeli, zwtaszcza kiedy, zwtaszcza ze, ,

PT
EURODICAUTOM: ao, aos, as, com, da, das, de, do, dos, dum, dumr, em, na, nas, no, nos, hum,
numa, os, para, por, sobre, um, uma

CELEX: ALGO, ALGUEM, ALGUM, ALGUMA, ALGUMAS, ALGUNS, ANTE, AO, AOS, APOS, AQUELA,
AQUELAS, AQUELE, AQUELES, AQUILO, AS, ATE, CADA, CERTA, CERTAS, CERTO, CERTOS, COM,
COMIGO, COMO, CONNOSCO, CONTIGO, CONVOSCO, CUJA, CUJAS, CUJOS, DA, DADA, DADAS,
DADO, DAS, DE, DELA, DELAS, DELE, DELES, DESDE, DESTA, DESTAS, DESTE, DESTES, DEVE,
DEVEM, DEVERA, DIRECTAMENTE, DO, DOS, DUM, DUMA, DUNS, DURANTE, ELA, ELAS, ELE, ELES,
EM, EMBORA, ENQUANTO, ENTRA, ENTRE, ESSA, ESSAS, ESSE, ESSES, ESTA, ESTAO, ESTAS, ESTE,
ESTES, EU, EXISTE, FAZEM, FOI, ISTO, JA, LHA, LHAS, LHE, LHES, LHO, LHOS, MAS, ME, MESMA,
MESMO, MEU, MEUS, MIM, MINHA, MINHAS, MUITA, MUITAS, MUITO, MUITOS, NA, NADA, NAS,
NELA, NELAS, NELE, NELES, NEM, NENHUM, NENHUMA, NENHUMAS, NENHUNS, NINGUEM, NO,
NOS, NOSSA, NOSSAS, NOSSO, NOSSOS, NUM, NUMA, NUMAS, NUNS, ONDE, OS, OU, OUTRA,
OUTRAS, OUTRO, OUTROS, PARA, PELA, PELO, PERANTE, PODE, PODEM, POIS, POR, POUCA,
POUCAS, POUCO, POUCOS, QUAISQUER, QUALQUER, QUANDO, QUANTO, QUANTOS, QUE, QUEM,
SE, SEGUINTE, SEGUINTES, SEM, SERA, SEU, SEUS, SOB, SOBRE, SUA, SUAS, SUFICIENTEMENTE,
TA, TAIS, TAL, TANTA, TANTAS, TANTO, TANTOS, TAS, TE, TEM, TENDO, TER, TERA, TEU, TEUS,
TI, TO, TODA, TODAS, TODO, TODOS, TOS, TRAS, TU, TUAS, TUDO, UM, UMA, UMAS, UNS, VARIO,
VARIOS, VOS, VOSSA, VOSSAS, VOSSO, VOSSOS

SK

a, aby, ad hoc, aj, ak, akd, akakol'vek, aké, akékol'vek, akikol'vek, ako, akoby, akosi, ako-tak, akoze,
akurat, aky, akykol'vek, aky-taky, akze, ale, alebo, aleZe, ani, apropo, asi, aspon, avsak, az, azda,
bez, bez ohl'adu na, bezmala, bezo, bezpochyby, beztak, beztoho, blizko, blizo, bol, bola, boli, bude,
budu, by, ¢asto, Castokrat, Casty, celkom, celkove, celkovo, cez, cezen, cezo, i, Ci, Cia, Ciakol'vek,
Ciasi, Cie, Ciekol'vek, Ciesi, Cikol'vek, ¢im, ¢imkolvek, Cisi, ¢o, Coby, Cochvila, ¢oho, Cohokol'vek,
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Cokol'vek, ¢om, comkol'vek, cComu, ¢omukolvek, ¢oraz, Cosi, Coskoro, Co-to, Coze, daci, daco, dajako,
dajaky, dakade, dakde, dakedy, daktory, dalej, daleko, dalsi, darmo, davno, de facto, de iure,
desat'ndsobne, desiaty, devat, deviaty, dlho, do, dodnes, doista, dokedy, dokial, dokial'kol'vek,
dokola, doni, doriho, doposial, dosial, doslova, dost, doterajsi, doteraz, dotial, dotialto, dovedna,
dovtedajsi, dovtedy, dozaista, dozajtra, druhy, druhykrat, dva, dvaapolkrat, dvaapolnasobny,
dvadsat/, dvadsatjeden, dvadsatkrat, dvadsatoro, dvadsatpat, dvadsiati, dvadsiatich, dvadsiatim,
dvadsiatimi, dvadsiaty, dvadsiatych, dvadsiatym, dvaja, dvakrat, dvanast, dvanastkrat,
dvanastnasobny, dvanastoraky, dvanasty, dve, dvesto, dvestokrat, dvestotisic, dvetisic, dvoch,
dvojako, dvojaky, dvoje, dvajito, dvojity, dvojmo, dvojnasobny, dvojsty, dvom, dvoma, dvomi, e-mail,
en bloc, en face, este, ex offo, EX POST, gratis, hadam, hlavne, hned’, ho, hoc, hocako, hocco, hoci,
hocico, hocijako, hocikade, hocikam, hocikde, hocikedy, hocikolko, hocikto, hociktory, hodne, hodno,
i, iba, ibaze, ich, ihned’, im, ind, inac¢, inak, inaksej, inaksi, inaksich, inaksie, inaksieho, inaksiemu,
inaksim, inaksim, inaksimi, inakSom, inakSou, inam, inde, iné, iného, inej, inému, inokade, inokedy,
inom, inou, insie, iny, inych, inym, inymi, iste, istého, istejsi, isto, isto-iste, istotne, jasne, je, jeden,
jedenapolkrat, jedenapolnasobny, jedenast, jedenasti, jedenasty, jedenkrat, jedine, jedna, jednak,
jednako, jedného, jednej, jedno, jednom, jednostaj, jednostajne, jednou, jednym, jednymi, jeho, jej,
jemu, mu, ju, k, kade, kadeco, kadejakého, kadejakej, kadejakému, kadejako, kadejakom, kadejakou,
kadejaky, kadejakym, kadejakymi, kadekol'vek, kadekto, kade-tade, kadeze, kadial, kadialkol'vek,
kam, kamkol'vek, kamsi, kamze, kazdy, kde, kdeCo, kdejaky, kdekade, kdekol'vek, kdekto, kdesi, kde-
tu, kdeze, keby, ked’, kedy, kedykolvek, kedysi, kedze, kiezby, koho, kohokolvek, kohosi, kolka,
kolké, kolki, kolko, kolkokolvek, kolkokrat, kolkonasobne, kolkonasobny, kolkoraky, kolky,
kolkykrat, kom, komkolvek, komsi, komu, komukol'vek, komusi, konca, koncom, krajne, kto,
ktokol'vek, ktora , ktorasi, ktoré, ktorého, ktoréhokol'vek, ktoréhosi, ktorej, ktorejkolvek, ktorejsi,
ktorému, ktorémukol'vek, ktorémusi, ktorési, ktori, ktorisi, ktoromkol'vek, ktoromsi, ktoroukolvek ,
ktorousi, ktory, ktorych, ktorychkol'vek, ktorychsi, ktorykolvek, ktorym, ktorymikol'vek, ktorymisi,
ktorymkol'vek, ktorymsi, ktorysi, ktosi, ktovie, ktovieaka, ktovieaké, ktovieakého, ktovieakej,
ktovieakému, ktovieaki, ktovieako, ktovieakom, ktovieakou, ktovieaky, ktovieakych, ktovieakym,
ktovieakymi, ktovieCo, ku, kvazi, kvoli, kym, kymkol'vek, kymsi, lebo, leda, ledaco, ledva, len, lenze,
lez, malokde, malokedy, malokoho, malokom, malokomu, malokto, maloktory, malokym, medzi,
medziinym, medzitym, miesto, milién, miliénkrat, miliénty, mimo, mimochodom, minus, mnia, ma,
mne, mi, mnohé, mnohi, mnoho, mnohokrat, mnohonasobne, mnohonasobny, mnohorako,
mnohoraky, mnohy, mnohych, mnohym, mnou, molzbyt, mozné, mozného, moznému, mozno,
moznom, mozny, moznych, moznym, moznymi, na, nad, nadalej, nadef, nadnes, nado, naisto,
najma, najmenej, najprv, nakolko, namiesto, nan, nanajvys, nanho, nani¢, naopak, naozaj, napokon,
napospol, napred, naprie¢, napriek, naproti, naraz, nas, nasa, nase, nasej, nasho, nasi, nasich, nasim,
nasimi, naskrz, naskutku, naSmu, nasom, naSou, naspat, nato, natolko, navela, navySe, navzajom,
navzdory, navzdy, nazvys, nech, neisto, nej, nejako, nejaky, nejaky, nejeden, nejedenkrat, nejedna,
nejedni, nejedno, nejedny, nemenej, nemnohi, nemnohy, nemozne, nemozno, netreba, nevela,
nevelmi, nez, ni¢, ni¢i, ni¢im, ni¢oho, nicom, ni¢omu, nie, nieci, niecia, niecich, niecich, nieCie, nieciej,
nie¢im, nieciou, nie¢o, nie¢oho, nie¢om, nieComu, niekade, niekam, niekdajsi, niekde, niekedy,
niekol'ké, niekolki, niekolko, niekol'kokrat, niekolkondsobne, niekolkondsobny, niekol'korako,
niekolkoraky, niekol'kotisicovy, niekolkykrat, niekto, niektora, niektoré, niektorého, niektorej,
niektorému, niektori, niektorom, niektorou, niektory, niektorych, niektorym, niektorymi, nielen, nieto,
niezeby, nijaka, nijaké, nijakého, nijakej, nijakému, nijako, nijakom, nijakou, nijaky, nijakych,
nijakym, nijakymi, nik, nikam, nikde , nikdy, nikto , nim, nize, no, fiom, nou, o, oba, obaja, obcas,
obe, obidva, obidvaja, obidve, obidvoch, obidvoje, obidvom, obidvoma, obidvomi, oboch, obojako,
obojaky, oboje, obom, oboma, obomi, obratom, od, odkedy, odkial’, odkial'kol'vek, odkial'si, odniekial,
odnikadial, odnikial, odo, odtial, odtialto, okolo, omnoho, onen, orho, opat, osebe, osem,
osemdesiat, osemdesiati, osemdesiatich, osemdesiatim, osemdesiatimi, osemdesiaty, osemkrat,
osemnasobny, osemnast, osemnasta, osemnaste, osemnasteho, osemnastej, osemnastemu,
osemnasti, osemnastich, osemnastim, osemnastimi, osemnastou, osemnasty, osemsto, osemtisic,
O0smeho, 6smemu, 6smich, ésmim, dsmimi, osmorako, osmoraky, osmoro, dsmy, 6smych, 0smykrat,
ostatne, osve, ovela, ozaj, pat, piateho, piatej, piatemu, piatich, piatim, piatimi, piatou, piaty,
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piatykrat, piatym, plne, plno, plus, po, pocas, pod, poden, podla, podo, pokial, pokym, pomedzi, pon,
ponad, ponaden, ponajprv, porho, ponize, popod, popred, popri, popritom, potial, povedla, poza,
pozdlz, prave, pre, preco, pred, predo, pren, prenho, preto, pretoze, pri, priam, priamo, pricom, prilis,
primnoho, privela, proti, prv, prvy, prvykrat, rad-radom, raz, razom, s, sa, sam, samého, samej,
samému, sami, sami, samom, samotny, samou, samozrejme, samy, samy, samych, samym, samymi,
sCasti, sedem, sedemdesiat, sedemdesiati, sedemdesiatkrat, sedemdesiattisic, sedemdesiaty,
sedemkrat, sedemnasobne, sedemnasobny, sedemndst, sedemnasty, sedmoro, Sest, Sestdesiat,
Sest'desiatej, Sest'desiatich, Sest'desiatim, Sest'desiatimi, Sest'desiatou, Sest'desiaty, Sestkrat, Sestnast,
Sestnasta, Sestnastej, Sestnasti, Sestnastich, Sestnastim, Sestnastou, Sestnasty, Sestoro, Sest'sto, si,
sice, siedmi, siedmy, siedmykrat, Siestej, Siesti, Siestich, Siestimi, Siestou, Siesty, Siestykrat, skade,
skadial’, skor, skoro, skorSie, skraja, skrz, skrze, so, so zretelom na, sotva, sotvakde, sotvakedy,
sotvakto, sotvaktory, spod, spolu, spopod, spoza, spred, spredo, sprvoti, sprvu, stade, stadeto,
stadial, stale, sto, stonasobne, stotisic, stotisici, Strnast, Strnasta, Strnastej, Strnastich, Strnastim,
Strnastimi, Strnastou, Strnasty, Strnastykrat, Stvoraky, Stvormo, Stvrty, Stvrtykrat, sty, Styri, Styridsat,
Styridsat’krat, Styridsiaty, Styrikrat, su, svoj, svoja, svoje, svojej, svojho, svojich, svojim, svojim,
svojimi, svojmu, svojom, svojou, t. j., tade, tadial, tak, taka, takato, také, takej, takejto, takéto, taki,
takisto, takito, takmer, takreceno, taktiez, takto, taky, takych, takychto, takym, takymito, takymto,
takyto, takze, tam, tamten, teda, tej, temer, tentoraz, teraz, tiez, tisic, tisici, tisickrat, tito, to, toho,
tohoto, tolki, tol'ko, tolkokrat, tolky, tom, tomto, tomuto, toto, traja, treba, trebars, treti, tretikrat, tri,
tridsat, tridsiati, tridsiaty, trikrat, trinast, trinastich, trinastim, trinastimi, trinasty, trindstym, tristo,
troch, trocha, trochu, troje, trojmo, trom, tromi, tu, tuto, tymto, u, uprostred, urcite, uz, v, v rdmci,
vcelku, vedla, vedno, vela, velakrat, viac, viacej, viaceri, viacero, viackrat, viac-menej, vlastne,
vnutri, vo, vébec, voci, vonkoncom, vopred, vratane, vSade, vsak, vSetci, vSetka, vsetkého, vSetkému,
vSetko, vSetkom, vSetky, vSetkych, vSetkym, vySe, vzapati, vzdy, vzdycky, z, za, zacas, zacCo, zaiste,
zajedno, zakazdym, zakratko, zan, zanho, zaradom, zaraz, zaroven, zarovno, zas, zasa, zase, zatial,
zato, zavse, Ze, zeby, ziaden, ziadna, Ziadne, Ziadneho, ziadnej, Ziadnemu, Ziadni, ziadny, Ziadnych,
Ziadnym, Ziadnymi, znova, znovu, zo, zovSade, zovsadial, zrazu, zriedka, zriedkakedy, zvacsa, zvlast

SL

a, ab, ad, aha, aj, aja, ajs, akad, ako, ali, ampak, asist, b, baje, bi, bil, bila, bile, bili, bilo, bistveno,
blizu, bo, bodisi, bodo, bogve, bolj, bom, bomo, bos, bosta, boste, bova, brez, brz, brzkone, c, ¢, cca,
Ce, Cedalje, celo, ¢em, ¢emer, Cemu, Cemur, Ceprav, CeS, Cesa, Cesar, Cesto, Cetudi, Cez, Cigar, Cigav,
Cigava, Cigave, Cigavega, Cigavem, ¢igavemu, Cigavi, Cigavih, ¢igavim, ¢igavima, ¢igavimi, ¢igavo, ¢im,
¢imbolj, Cimer, Cimprej, CimprejSen, cCimprejSna, cimprejSnega, CcimprejSnem, cimprejSnemu,
¢imprejsni, ¢imprejsnih, ¢imprejsnim, ¢imprejsnji, ¢imprejsno, ¢imvec, Cisto, d, da, dasi, dasiravno,
davi, davna, davne, davnega, davnem, davhemu, davni, davnih, davnim, davnima, davnimi, davno,
deloma, dipl, do, doc, docela, dodobra, doklej, dokler, dr, drug, druga, druge, drugega, drugem,
drugemu, drugi, drugih, drugim, drugima, drugimi, drugo, dva, dve, dveh, dvem, dvema, e, edin,
edina, edinega, edinem, edinemu, edini, edinih, edinim, edinima, edinimi, edino, en, ena, ene, enega,
enem, enemu, eni, enih, enim, enimi, eno, et, f, g, ga, glede, gotovo, h, i, ima, imajo, imam, imamo,
imas, imata, imate, imava, in, ing, ipd, itak, itd, itn, iz, izem, j, ja, jaz, je, ji, jih, jim, jima, jo, joj, ju,
jutri, k, kadar, kadarkoli, kaj, kajti, kako, kakor, kakorkoli, kakrsen, kakrSenkoli, kakrsna, kakrsnakoli,
kakrsne, kakrsnega, kakrSnegakoli, kakrsnekoli, kakrsSnem, kakrSnemu, kakrsni, kakrsnih, kakrsnikoli,
kakrSnim, kakrSnima, kakrsnimi, kakrSnimkoli, kakrsno, kakrsnokoli, kakSen, kakSna, kaksne,
kaksnega, kaksnem, kakSnemu, kaksni, kaksnih, kaksnim, kak$nima, kaksnimi, kaksno, kam, kamor,
kar, karkoli, katera, katerakoli, katere, katerega, kateregakoli, katerekoli, katerem, kateremkoli,
kateremu, kateremukoli, kateri, katerih, katerihkoli, katerikoli, katerim, katerimi, katerimkoli, katero,
katerokoli, kdaj, kdajkoli, kdo, kdor, kdorkoli, ker, kg, ki, kje, kjer, kjerkoli, kljub, kmalu, ko, koga,
kogar, koli, kolik, kolika, kolike, kolikega, kolikem, kolikemu, koliki, kolikih, kolikim, kolikimi, koliko,
kolikokrat, kolikor, kolikorkrat, kolikSen, kolikSna, kolikSne, kolikSnega, kolikSnem, kolikSnemu,
koliksni, koliksnih, koliksnim, koliksnimi, kolikSno, kom, komaj, komer, komu, komur, komurkoli, kot,
kvecjemu, |, lahko, lasten, lastna, lastnega, lastnem, lastnemu, lastnih, lastnim, lastnima, lastnimi,
lastno, le, m, mag, malotem, malo¢emu, maloCesa, malokaj, malokatere, malokaterega,
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malokaterem, malokateremu, malokateri, malokaterih, malokaterim, malokaterima, malokaterimi,
malosStevilen, malosStevilne, malostevilnega, malostevilnem, malostevilnemu,  malostevilnih,
malostevilnim, malostevilnima, malostevilnimi, manj, mano, marsiCem, marsicemu, marsicesa,
marsi¢im, marsikaj, marsikatere, marsikaterem, marsikateremu, marsikateri, marsikaterih,
marsikaterim, marsikaterima, marsikaterimi, marsikatero, marsikdaj, marsikdo, marsikje, marsikoga,
marsikom, marsikomu, marve¢, me, med, medse, menda, mene, meni, menoj, mg, mi, midva, mimo,
mimogrede, min, ml, mm, mmol, mnogo, mnogokrat, mnogoter, mnogotera, mnogotere, mnogoteri,
mnogoterih, mnogoterim, mnogoterimi, mogoce, mogocega, mogolem, mogocemu, mogocih,
mogoc¢im, mogocCima, mogocimi, moj, moje, mojega, mojem, mojemu, moji, mojih, mojim, mojima,
mojimi, mojo, morajo, moral, morala, morale, morali, moralo, morate, morda, morebiten, morebiti,
morebitna, morebitne, morebitnega, morebitnem, morebitnemu, morebitni, morebitnih, morebitnim,
morebitnima, morebitnimi, morebitno, moznega, moznem, moZnemu, moznih, moznim, moznima,
moznimi, mozno, mozno, mr, mu, n, na, nad, nadaljnja, nadaljnje, nadaljnjega, nadaljnjem,
nadaljnjemu, nadaljnji, nadaljnjih, nadaljnjim, nadaljnjima, nadaljnjimi, nadaljnjo, nadvse, naj ,
najbolj, najbrz, najin, najina, najine, najinega, najinem, najinemu, najini, najinih, najinim, najinima,
najinimi, najino, naju, nakar, nam, nama, name, nami, namre¢, napr, napram, naprimer, nas, nas,
nasa, nase, nase, naSega, nasem, nasemu, nasi, nasih, nasim, nasima, nasimi, nasla, naslednja,
naslednje, naslednjega, naslednjem, naslednjemu, naslednji, naslednjih, naslednjim, naslednjima,
naslednjimi, naslednjo, nasli, naslo, naso, nasploh, nato, navkljub, navsezadnje, ne, ne¢em, ne¢emu,
neCesa, neCim, nek, neka, nekaj, nekajkrat, nekako, nekakSen, nekak$na, nekaksne, nekakSnega,
nekaksnem, nekakSnemu, nekakSnen, nekaksni, nekaksnih, nekaksnim, nekak$nima, nekaksSnimi,
nekaksno, nekam, nekatera, nekatere, nekaterega, nekateremu, nekateri, nekaterih, nekaterim,
nekaterimi, nekdaj, nekdanja, nekdanje, nekdanjega, nekdanjem, nekdanjemu, nekdanji, nekdanjih,
nekdanjim, nekdanjima, nekdanjimi, nekdanjo, nekdo, neke, nekega, nekem, nekemu, neki, nekih,
nekim, nekima, nekimi, nekje, neko, nekoC, nekoga, nekom, nekomu, nemalokrat, nemara,
nenazadnje, ni, ni¢, ni¢em, ni¢emer, ni¢emur, ni¢esar, nickolikokrat, nihce, nikakor, nikakrsen,
nikakrsna, nikakrsne, nikakrSnega, nikakrSnem, nikakrSnemu, nikakrs$ni, nikakrsnih, nikakrsnim,
nikakrsnima, nikakrsnimi, nikakrsno, nikar, nikdar, nikdo, nikjer, nikogar, nikoli, nikom, nikomer,
nikomur, nisem, nisi, nismo, niso, nista, niste, nisva, niti, niti, nje, nje, njega, njegov, njegova,
njegove, njegovega, njegovem, njegovemu, njegovi, njegovih, njegovim, njegovima, njegovimi,
njegovo, njej, njem, njem, njemu, njen, njena, njene, njenega, njenem, njenemu, njeni, njenih,
njenim, njenima, njenimi, njeno, njih, njihov, njihova, njihove, njihovega, njihovem, njihovemu,
njihovi, njihovih, njihovim, njihovima, njihovimi, njihovo, njiju, njim, njima, njimi, njo, njun, njuna,
njune, njunega, njunem, njunemu, njuni, njunih, njunim, njunima, njunimi, njuno, nobeden, noben,
nobenega, nobenem, nobenemu, nobenih, nobenim, nobenima, nobenimi, npr, o, ob, oba, obe, obeh,
obema, obenem, od, odkar, odkje, odkod, odtlej, oh, okoli, on, on, ona, onadva, one, onega, onem,
onemu, oni, onim, ono, onstran, osem, osmi, osmim, ozirom, oziroma, p, pa, pa, pa¢, pet, petdeset,
petega, petem, petemu, peti, petih, petim, petimi, petsto, po, pod, poglaviten, poglavitnega,
poglavitnem, poglavithemu, poglavitni, poglavitnih, poglavitnim, poglavitnima, poglavitnimi,
poglavitno, ponavadi, ponekod, popolnoma, posamezen, posamezna, posameznedga, posameznem,
posameznemu, posameznih, posameznim, posameznima, posameznimi, posamezno, potej, potem,
povsem, prav, pravkar, pravtako, pravzaprav, precej, pred, preden, predhoden, predhodna,
predhodnega, predhodnem, predhodnemu, predhodnih, predhodnim, predhodnima, predhodnimi,
predhodno, predvsem, prej, premnogokrat, pretezen, pretezna, pretezne, preteznega, preteznem,
preteznemu, pretezni, preteznih, preteznim, preteznima, preteznimi, pretezno, pri, prim, prof, proti,
prvega, prvem, prvemu, prvi, prvih, prvim, g, r, ravno, ravnokar, razen, razmeroma, recimo,
redkokaterega, redkokaterem, redkokateremu, redkokateri, redkokaterih,  redkokaterim,
redkokaterimi, redkokdo, redkokoga, redkokom, redkokomu, res, resda, s, S, saj, sam, samo, se, Se,
sebe, sebi, seboj, sedaj, sedem, Sel, Sele, sem, Sest, seveda, si, sicer, skoraj, skorajda, skratka, Sla,
slehernega, slehernem, slehernemu, sleherni, slehernih, slehernim, slehernima, slehernimi, slej, Slo,
smo, so, sod, spet, sploh, spodaj, spriCo, sprva, st, sta, ste, stiri, Stirih, Stirim, Stirimi, sto, str, sva,
SV0j, svOja, svoje, svojega, svojem, svojemu, svoji, svojih, svojim, svojima, svojimi, svojo, svojskega,
svojskem, svojskemu, svojski, svojskih, svojskim, svojskima, svojskimi, t, ta, ta, tabo, tak, taka, take,
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takega, takem, takemu, taki, takih, takim, takima, takimi, tako, takoimenovan, takoimenovana,
takoimenovane,  takoimenovanega, takoimenovanem, takoimenovanemu, takoimenovani,
takoimenovanih, takoimenovanim, takoimenovanima, takoimenovanimi, takoimenovano, takoj,
takojSen, takole, takorekoc, takrat, takratna, takratne, takratnega, takratnem, takratnemu, takratni,
takratnih, takratnim, takratnima, takratnimi, takratno, takSen, takSna, taksne, takSnega, takSnem,
takSnemu, taksni, taksnih, takSnim, takSnima, taksnimi, takSno, tam, te, tebe, tebi, teboj, tedaj,
tedanja, tedanje, tedanjega, tedanjem, tedanjemu, tedanji, tedanjih, tedanjim, tedanjima, tedanjimi,
tedanjo, tega, teh, tej, tem, tema, tembolj, temeljito, temi, temu, temvec, ter, ti, tisoC, tista, tiste,
tistega, tistem, tistemu, tisti, tistih, tistim, tistima, tistimi, tisto, tja, to, tod, toda, tokrat, tokraten,
tokratna, tokratne, tokratnega, tokratnem, tokratnemu, tokratni, tokratnih, tokratnim, tokratnima,
tokratnimi, tokratno, tole, tolik, tolika, tolikega, tolikem, tolikemu, tolikih, tolikim, tolikima, tolikimi,
toliko, tolikokrat, tolikSen, tolikSne, tolikSnega, tolikSnem, tolikSnemu, toliksni, toliksnih, tolikSnim,
tolikSnima, tolikSnimi, tolikSno, torej, tostran, tovrsten, tovrstna, tovrstne, tovrstnega, tovrstnem,
tovrstnemu, tovrstni, tovrstnih, tovrstnim, tovrstnima, tovrstnimi, tovrstno, treba, treh, treh, trem,
tremi, tri, trideset, trije, tristo, tu, tudi, tukaj, tvoj, tvoja, tvoje, tvojega, tvojem, tvojemu, tvoji, tvojih,
tvojim, tvojima, tvojimi, tvojo, u, uh, v, vam, vame, vas, vas, vasa, vase, vasega, vasem, vasemu,
vasi, vasih, vasim, vasima, vasimi, vaso, vate, vCasih, vCeraj, ve¢, vecidel, vedeti, vekomaj, vendar,
vendarle, venomer, ves, vi, vkljub, vklju¢no, vnovi¢, vnovi¢en, vnovi¢na, vnovi¢ne, vnovicnega,
vnovi¢nem, vnovicni, vnovicnih, vnovi¢nim, vnovi¢nima, vnovi¢nimi, vnovi¢no, vobce, vred, vsa, vsaj,
vsak, vsaka, vsakdo, vsake, vsakega, vsakem, vsakemu, vsaki, vsaki¢, vsakih, vsakim, vsakima,
vsakimi, vsako, vsakogar, vsakomur, vsakrSen, vsakrSna, vsakrSne, vsakrSnega, vsakrSnem,
vsakrSnemu, vsakrsni, vsakrsnih, vsakrSnim, vsakrSnim, vsakrSnima, vsakrSnimi, vsakrSno, vse,
vsebolj, vseeno, vsega, vseh, vsej, vsekakor, vselej, vsem, vsemi, vsemu, vseskozi, vsesploSen,
vsesplosna, vsesplosne, vsesplosnega, vsesplosnem, vsesploSnemu, vsesplosni, vsesplosnih,
vsesplosnim, vsesploSnima, vsesplosnimi, vsesplosno, vsestran, vsestranska, vsestranske,
vsestranskega, vsestranskem, vsestranskemu, vsestranski, vsestranskih, vsestranskim, vsestranskima,
vsestranskimi, vsestransko, vsevprek, vsi, vsled, vso, w, X, v, z, z, za, zaenkrat, zakaj, zaman, zame,
zanj, zanje, zanjo, zanju, zanju, zaradi, zares, zase, zastran, zate, zatem, zato, zato, zatorej, zatorej,
zavoljo, zdaj, zdajSen, zdajSna, zdajSne, zdajSnega, zdajSnem, zdajSnemu, zdajsni, zdajsnih,
zdajsnim, zdajSnima, zdajSnimi, zdajSnja, zdajsSnje, zdajsSnjega, zdajSnjem, zdajSnjemu, zdajsniji,
zdajsnjih, zdajSnjim, zdajsnjima, zdajSnjimi, zdajSnjo, zdajsno, zdale¢, zdavnaj, zdeti, zdi, ze, zelo,
zgolj, zgoraj, zlahka, zlasti, znaten, znatna, znatne, znatnega, znatnem, znatnemu, znatni, znatnih,
znatnim, znatnima, znatnimi, znatno, znova, zoper, zopet,

SV
EURODICAUTOM: att, av, de, den, det, en, ett, for, frén, hos, med, och, om, p3, till

CELEX: DOCK, DU, DARFOR, DARMED, DAROM, DARTILL, DARVID, ELLER, EMELLERTID, HARMED,
HAROM, HARTILL, HARVID, INTE, JAG, OCH, OCKSA, SKULLE, SALEDES, SAVIDA
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ANNEX V — Country names

The following lists contain the names of the member states in a short form and a long form. They are
all sorted in order of the ISO abbreviations of the countries.

Reference:

e Interinstitutional style guide: http://publications.eu.int/code/en/en-5000500.htm
e http://lazarus.elte.hu/~guszlev/euro/zaszlo/start2.htm

e http://www.p.lodz.pl/I135/personal/jw37/EUROPE/europe.html

e http://www.zargan.com/

e  http://www.gov.si/kszi/ang/country.html

e  http://www.tradu.ro/dicrode/

e http://aboutmalta.com/language/engmal.htm
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BG

Country Short form Long form
code (")

AT ABcTpus

BE benrus

BG bovarapus

CY Kunsp

Cz

DE I'epmanus

DK Hanus

EE Ecronus

EL I'bprus

ES Wcnanus

FI Ddunnagansa

FR ®paHuus

HU VYHrapus

1E Wpnaunusa

IT Uranus

LT JlutBa

LU JIroxkcemMOypr

LV JlaTtBus

MT

NL

PL ITonma

PT ITopryranus

RO PymbHUS

SE IBernusa

SI CrnoBenus

SK CrnoBauiko

TR Typuus

UK

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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ES

Country Short form Long form
code (")

AT Austria Republica de Austria

BE Bélgica Reino de Bélgica

BG Bulgaria Reptiblica de Bulgaria

CY Chipre Reptiblica de Chipre

Cz Chequia Republica Checa

DE Alemania Republica Federal de Alemania

DK Dinamarca Reino de Dinamarca

EE Estonia Republica de Estonia

EL Grecia Republica Helénica

ES Espaiia Reino de Espaiia

FI Finlandia Republica de Finlandia

FR Francia Republica Francesa

HU Hungria Republica de Hungria

IE Irlanda Irlanda

IT Italia Reptiblica Italiana

LT Lituania Reptiblica de Lituania

LU Luxemburgo Gran Ducado de Luxemburgo

LV Letonia Republica de Letonia

MT Malta Republica de Malta

NL Paises Bajos Reino de los Paises Bajos

PL Polonia Republica de Polonia

PT Portugal Republica Portuguesa

RO Rumania Rumania

SE Suecia Reino de Suecia

SI Eslovenia Republica de Eslovenia

SK Eslovaquia Reptiblica Eslovaca

TR Turquia Republica de Turquia

UK Reino Unido Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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CZ()

Country Short form Long form
code (%)

AT Rakousko Rakouska republika

BE Belgie Belgické kralovstvi

BG Bulharsko Bulharska republika

CY Kypr Kyperska republika

(074 Ceska republika

DE Némecko Spolkova republika Némecko

DK Déansko Danské kralovstvi

EE Estonsko Estonska republika

EL Recko Recka republika

ES Spanélsko Spanélské kralovstvi

FI Finsko Finské republika

FR Francie Francouzska republika

HU Mad’arsko Mad’arska republika

IE Irsko Irsko

IT Italie Italsk4 republika

LT Litva Litevské republika

LU Lucembursko Lucemburské velkovévodstvi

LV Lotyssko Loty$ska republika

MT Malta Maltské republika

NL Nizozemsko Nizozemské kralovstvi

PL Polsko Polska republika

PT Portugalsko Portugalské republika

RO Rumunsko Rumunsko

SE Svédsko Svédské kralovstvi

SI Slovinsko Slovinska republika

SK Slovensko Slovenské republika

TR Turecko Turecka republika

UK Spojené  kralovstvi/Velka | Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska

Britanie
(')  Source: http://www.geo.unas.cz/atlas.htm

(*)  Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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DA

Country Short form Long form
code (")

AT Dstrig Republikken Ostrig

BE Belgien Kongeriget Belgien

BG Bulgarien Republikken Bulgarien

CY Cypern Republikken Cypern

Cz Tjekkiet Den Tjekkiske Republik

DE Tyskland Forbundsrepublikken Tyskland

DK Danmark Kongeriget Danmark

EE Estland Republikken Estland

EL Graekenland Den Hellenske Republik

ES Spanien Kongeriget Spanien

FI Finland Republikken Finland

FR Frankrig Den Franske Republik

HU Ungarn Republikken Ungarn

IE Irland Irland

IT Italien Den Italienske Republik

LT Litauen Republikken Litauen

LU Luxembourg Storhertugdemmet Luxembourg

LV Letland Republikken Letland

MT Malta Republikken Malta

NL Nederlandene Kongeriget Nederlandene

PL Polen Republikken Polen

PT Portugal Den Portugisiske Republik

RO Rumenien Rumenien

SE Sverige Kongeriget Sverige

SI Slovenien Republikken Slovenien

SK Slovakiet Den Slovakiske Republik

TR Tyrkiet Republikken Tyrkiet

UK Det Forenede Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland

Kongerige

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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DE

Country Short form Long form
code (")

AT Osterreich Republik Osterreich

BE Belgien Konigreich Belgien

BG Bulgarien Republik Bulgarien

CY Zypern Republik Zypern

Cz Tschechische Tschechische Republik
Republik

DE Deutschland Bundesrepublik Deutschland

DK Déanemark Konigreich Dénemark

EE Estland Republik Estland

EL Griechenland Hellenische Republik

ES Spanien Konigreich Spanien

FI Finnland Republik Finnland

FR Frankreich Franzosische Republik

HU Ungarn Republik Ungarn

IE Irland Irland

IT Italien Italienische Republik

LT Litauen Republik Litauen

LU Luxemburg GroBherzogtum Luxemburg

LV Lettland Republik Lettland

MT Malta Republik Malta

NL Niederlande Konigreich der Niederlande

PL Polen Republik Polen

PT Portugal Portugiesische Republik

RO Ruménien Ruménien

SE Schweden Konigreich Schweden

SI Slowenien Republik Slowenien

SK Slowakei Slowakische Republik

TR Tiirkei Republik Tiirkei

UK Vereinigtes Vereinigtes Konigreich GroBbritanien und Nordirland
Konigreich

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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EL

Country Short form Long form
code (1)
AT Avotpia Anpoxpartia g Avotpiog
BE Béhyo Baciielo tov Behyiov
BG BovAyapia Anpoxpartio Tng BovAiyapiog
CY Kompog Kvunproxkn Anpokportio
Cz Togykn Togywr Anpoxpatio
Anpokporio
DE Teppovia Opoocmovolakn Anpoxpartio tg lepuaviag
DK Aavia Baciielo tng Aaviog
EE Ecfovia Anpoxpartio e EcBoviag
EL EXLada EXmvikr Anpokportio
ES [omavia BaoiAielo g [omaviog
FI Owiavoio Anpokportio tng Pviavoiog
FR TaAMa ToAlkn Anpokpatio
HU Ovyyapia Anpokpatio g Ovyyapiog
IE Iphavdia IpAavdia
IT Itoia Itokn Anpoxpartio
LT ABovavia Anpoxpartio Tng AtBovaviog
LU Aovéeufovpyo Meyddo Aovkdto Tov AovEeppovpyov
LV Agttovia Anpoxpartio g Agttoviag
MT Mdta Anpoxpartio g MdAtog
NL Kéto Xopeg Baociielo tov Kdto Xwpdv
PL IToAwvia Anpoxpotio g [Holwviag
PT IToptoyaiio [Moproyaiikn Anpokpartio
RO Povpavia Povpavia
SE Xovndia Baociielo g Zoundiag
SI XloPevia Anpokpotio tng XAoPeviag
SK Xhofaxio Yhofaxikr Anpokpatio
TR Tovpxia Anpoxpatia tng Tovpkiog
UK Hvopévo Basikeo | Hvopévo Bacileio tng Meyding Bpetaviag kot tng Bopeiag IpAavdiog

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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EN

Country Short form Long form
code (")

AT Austria Republic of Austria

BE Belgium Kingdom of Belgium

BG Bulgaria Republic of Bulgaria

CY Cyprus Republic of Cyprus

Cz Czech Republic Czech Republic

DE Germany Federal Republic of Germany

DK Denmark Kingdom of Denmark

EE Estonia Republic of Estonia

EL Greece Hellenic Republic

ES Spain Kingdom of Spain

FI Finland Republic of Finland

FR France French Republic

HU Hungary Republic of Hungary

IE Ireland Ireland

IT Italy Republic of Italy

LT Lithuania Republic of Lithuania

LU Luxembourg Grand Duchy of Luxembourg

LV Latvia Republic of Latvia

MT Malta Republic of Malta

NL Netherlands Kingdom of the Netherlands

PL Poland Republic of Poland

PT Portugal Portuguese Republic

RO Romania Romania

SE Sweden Kingdom of Sweden

SI Slovenia Republic of Slovenia

SK Slovakia Slovak Republic

TR Turkey Republic of Turkey

UK United Kingdom United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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ET ()

Country Short form Long form
code (%)

AT Austria Austria Vabariik

BE Belgia Belgia Kuningriik

BG Bulgaaria Bulgaaria Vabariik

CY Kiipros Kiiprose Vabariik

Ccz TSehhi TSehhi Vabariik

DE Saksamaa Saksamaa Liitvabariik

DK Taani Taani Kuningriik

EE Eesti Eesti Vabariik

EL Kreeka Kreeka Vabariik

ES Hispaania Hispaania Kuningriik

FI Soome Soome Vabariik

FR Prantsusmaa Prantsuse Vabariik

HU Ungari Ungari Vabariik

IE lirimaa lirimaa

IT Itaalia Itaalia Vabariik

LT Leedu Leedu Vabariik

LU Luksemburg Luksemburgi Suurhertsogiriik

LV Lati Lati Vabariik

MT Malta Malta Vabariik

NL Madalmaad / Holland

Madalmaade Kuningriik / Hollandi Kuningriik

PL Poola Poola Vabariik

PT Portugal Portugali Vabariik

RO Rumeenia Rumeenia

SE Rootsi Rootsi Kuningriik

SI Sloveenia Sloveenia Vabariik

SK Slovakkia Slovaki Vabariik

TR Tiirgi Tiirgi Vabariik

UK Suurbritannia / Suurbritannia ja Pohja-Iiri Uhendkuningriik

Uhendkuningriik

(') Source: http://www.eki.ee/knab/mmaad.htm

(*)  Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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FR

Country Short form Long form
code (")

AT Autriche la République d’Autriche

BE Belgique le Royaume de Belgique

BG Bulgarie la République de Bulgarie

CY Chypre la République de Chypre

Cz République tchéque | la République tchéque

DE Allemagne la République fédérale d’ Allemagne

DK Danemark le Royaume de Danemark

EE Estonie la République d’Estonie

EL Grece la République hellénique

ES Espagne le Royaume d’Espagne

FI Finlande la République de Finlande

FR France la République francaise

HU Hongrie la République de Hongrie

IE Irlande I’Irlande

IT Italie la République italienne

LT Lituanie la République de Lituanie

LU Luxembourg le Grand-Duché de Luxembourg

LV Lettonie la République de Lettonie

MT Malte la République de Malte

NL Pays-Bas le Royaume des Pays-Bas

PL Pologne la République de Pologne

PT Portugal la République portugaise

RO Roumanie la Roumanie

SE Suede le Royaume de Suéde

SI Slovénie la République de Slovénie

SK Slovaquie la République slovaque

TR Turquie la République de Turquie

UK Royaume-Uni le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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HU

Country Short form Long form
code (")

AT Ausztria Osztrak Koztarsasag

BE Belgium Belga Kiralysag

BG Bulgaria Bolgar Koztarsasag

CY Ciprus Ciprusi Koztarsasag

Cz Csehorszag Cseh Koztarsasag

DE Németorszag Német Szovetségi Koztarsasag

DK Dénia Dan Kiralysag

EE Esztorszag Eszt Koztarsasag

EL GoOrégorszag GoOrog Koztarsasag

ES Spanyolorszag Spanyol Kiralysag

FI Finnorszag Finn Koztarsasag

FR Franciaorszag Francia Koztarsasag

HU Magyarorszag Magyar Koztarsasag

IE frorszag fr Koztarsasag

IT Olaszorszag Olasz Koztarsasag

LT Litvania Litvan Koztarsasag

LU Luxemburg Luxemburgi Nagyhercegség

LV Lettorszag Lett Koztarsasag

MT Malta Maltai Koztarsasag

NL Hollandia Holland Kiralysag

PL Lengyelorszag Lengyel Koztarsasag

PT Portugalia Portugal Koztarsasag

RO Roménia Romania

SE Svédorszag Svéd Kiralysag

SI Szlovénia Szlovén Koztarsasag

SK Szlovakia Szlovak Koztarsasag

TR Torokorszag Torok Koztarsasag

UK Egyesiilt Kiralysag | Nagy-Britannia és Eszak-rorszag Egyesiilt Kiralysag

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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IT

Country Short form Long form
code (")

AT Austria Repubblica d'Austria

BE Belgio Regno del Belgio

BG Bulgaria Repubblica di Bulgaria

CY Cipro Repubblica di Cipro

Cz Repubblica ceca Repubblica ceca

DE Germania Repubblica federale di Germania

DK Danimarca Regno di Danimarca

EE Estonia Repubblica di Estonia

EL Grecia Repubblica ellenica

ES Spagna Regno di Spagna

FI Finlandia Repubblica di Finlandia

FR Francia Repubblica francese

HU Ungheria Repubblica di Ungheria

IE Irlanda Irlanda

IT Italia Repubblica italiana

LT Lituania Repubblica di Lituania

LU Lussemburgo Granducato di Lussemburgo

LV Lettonia Repubblica di Lettonia

MT Malta Repubblica di Malta

NL Paesi Bassi Regno dei Paesi Bassi

PL Polonia Repubblica di Polonia

PT Portogallo Repubblica del Portogallo

RO Romania Romania

SE Svezia Regno di Svezia

SI Slovenia Repubblica di Slovenia

SK Slovacchia Repubblica slovacca

TR Turchia Repubblica di Turchia

UK Regno Unito Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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LT

Country Short form Long form
code (")

AT Austrija Austrijos Respublika

BE Belgija Belgijos Karalysté

BG Bulgarija Bulgarijos Respublika

CY Kipras Kipro Respublika

Cz Cekija Cekijos Respublika

DE Vokietija, VFR Vokietijos Federaciné Respublika

DK Danija Danijos Karalysté

EE Estija Estijos Respublika

EL Graikija Graikijos Respublika

ES Ispanija Ispanijos Karalysté

FI Suomija Suomijos Respublika

FR Pranciizija Pranciizijos Respublika

HU Vengrija Vengrijos Respublika

IE Airija Airija

IT Italija Italijos Respublika

LT Lietuva Lietuvos Respublika

LU Liuksemburgas Liuksemburgo Didzioji Hercogysté

LV Latvija Latvijos Respublika

MT Malta Maltos Respublika

NL Nyderlandai, Nyderlandy Karalysté
Olandija

PL Lenkija Lenkijos Respublika

PT Portugalija Portugalijos Respublika

RO Rumunija Rumunija

SE Svedija Svedijos Karalysté

SI Slovénija Slovénijos Respublika

SK Slovakija Slovakijos Respublika

TR Turkija Turkijos Respublika

UK Jungting Karalysté, | Jungtiné DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalysté

Didzioji Britanija

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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LV ()

Country Short form Long form
code (%)

AT Austrija Austrijas Republika

BE Belgija Belgijas Karaliste

BG Bulgarija Bulgarijas Republika

CY Kipra Kipras Republika

Cz Cehija Cehijas Republika

DE Vacija Vacijas Federativa Republika

DK Danija Danijas Karaliste

EE Igaunija Igaunijas Republika

EL Griekija Griekijas Republika

ES Spanija Spanijas Karaliste

FI Somija Somijas Republika

FR Francija Francijas Republika

HU Ungarija Ungarijas Republika

IE Irija Irija

IT Italija Italijas Republika

LT Lietuva Lietuvas Republika

LU Luksemburga Luksemburgas Lielhercogiste

LV Latvija Latvijas Republika

MT Malta Maltas Republika

NL Niderlande Niderlandes Karaliste

PL Polija Polijas Republika

PT Portugale Portugales Republika

RO Rumanija Rumanija

SE Zviedrija Zviedrijas Karaliste

SI Slovénija Slovénijas Republika

SK Slovakija Slovakijas Republika

TR Turcija Turcijas Republika

UK Apvienota Karaliste | Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienota Karaliste

(") Source: http://www.ttc.lv/en/default-publications-metho.htm

(*)  Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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MT

Country Short form Long form
code (")

AT

BE Belgju

BG il-Bulgarija

CY

Cz

DE Germanja

DK

EE

EL Grecja

ES Spanja

FI

FR Franza

HU

IE

IT Italja

LT

LU

LV

MT Malta Repubblika Ta” Malta

NL

PL

PT

RO

SE

SI

SK

TR

UK

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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NL

Country Short form Long form
code (")

AT Oostenrijk Republiek Oostenrijk

BE Belgié Koninkrijk Belgié

BG Bulgarije Republiek Bulgarije

CY Cyprus Republiek Cyprus

Cz Tsjechié Tsjechische Republiek

DE Duitsland Bondsrepubliek Duitsland

DK Denemarken Koninkrijk Denemarken

EE Estland Republiek Estland

EL Griekenland Helleense Republiek

ES Spanje Koninkrijk Spanje

FI Finland Republiek Finland

FR Frankrijk Franse Republiek

HU Hongarije Republiek Hongarije

IE lerland lerland

IT Itali€ Italiaanse Republiek

LT Litouwen Republiek Litouwen

LU Luxemburg Groothertogdom Luxemburg

LV Letland Republiek Letland

MT Malta Republiek Malta

NL Nederland Koninkrijk der Nederlanden

PL Polen Republiek Polen

PT Portugal Portugese Republiek

RO Roemenié Republiek Roemenié

SE Zweden Koninkrijk Zweden

SI Slovenié Republiek Slovenié

SK Slowakije Slowaakse Republiek

TR Turkije Republiek Turkije

UK Verenigd Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni€é en Noord-Ierland

Koninkrijk

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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PL

Country Short form Long form
code (")

AT Austria Republika Austrii

BE Belgia Kroélestwo Belgii

BG Butgaria Republika Butgarii

CY Cypr Republika Cypryjska

Cz Czechy Republika Czeska

DE Niemcy Republika Federalna Niemiec

DK Dania Krélestwo Danii

EE Estonia Republika Estonska

EL Grecja Republika Grecka

ES Hiszpania Krolestwo Hiszpanii

FI Finlandia Republika Finlandii

FR Francja Republika Francuska

HU Wegry Republika Wegierska

IE Irlandia Irlandia

IT Witochy Republika Wioska

LT Litwa Republika Litewska

LU Luksemburg Wielkie Ksigstwo Luksemburga

LV Lotwa Republika Lotewska

MT Malta Republika Malty

NL Niderlandy Kroélestwo Niderlandow

PL Polska Rzeczpospolita Polska

PT Portugalia Republika Portugalska

RO Rumunia Rumunia

SE Szwecja Krolestwo Szwecji

SI Stowenia Republika Stowenii

SK Stowacja Republika Stowacka

TR Turcja Republika Turcji

UK Wielka Brytania Zjednoczone Krolestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Polocnej

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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PT

Country Short form Long form
code (")

AT Austria Reptiblica da Austria

BE Bélgica Reino da Bélgica

BG Bulgaria Reptiblica da Bulgaria

CY Chipre Reptiblica de Chipre

Cz Republica Checa Republica Checa

DE Alemanha Republica Federal da Alemanha

DK Dinamarca Reino da Dinamarca

EE Estonia Republica da Estonia

EL Grécia Republica Helénica

ES Espanha Reino de Espanha

FI Finlandia Republica da Finlandia

FR Franca Republica Francesa

HU Hungria Republica da Hungria

IE Irlanda Irlanda

IT Italia Reptiblica Italiana

LT Lituania Reptiblica da Litudnia

LU Luxemburgo Grao-Ducado do Luxemburgo

LV Letonia Republica da Letonia

MT Malta Republica de Malta

NL Paises Baixos Reino dos Paises Baixos

PL Polonia Republica da Polonia

PT Portugal Republica Portuguesa

RO Roménia Roménia

SE Suécia Reino da Suécia

SI Eslovénia Republica da Eslovénia

SK Eslovaquia Republica Eslovaca

TR Turquia Republica da Turquia

UK Reino Unido Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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RO ()

Country Short form Long form
code (")

AT Austria Republica Austria

BE Belgia Regatul Belgiei

BG Bulgaria Republica Bulgaria

CY Cipru Republica Cipru

Cz Cehia Republica Ceha

DE Germania Republica Federala Germania

DK Danemarca Regatul Danemarcei

EE Estonia Republica Estonia

EL Grecia Republica Elena

ES Spania Regatul Spaniei

FI Finlanda Republica Finlanda

FR Franta Republica Franceza

HU Ungaria Republica Ungara

IE Irlanda Irlanda

IT Italia Republica Italiana

LT Lituania Republica Lituania

LU Luxemburg Marele Ducat de Luxemburg/Marele Ducat al Luxemburgului

LV Letonia Republica Letonia

MT Malta Republica Malta

NL Olanda Regatul Olandei

PL Polonia Republica Polona

PT Portugalia Republica Portugheza

RO Roménia Republica Romania

SE Suedia Regatul Suediei

SI Slovenia Republica Slovenia

SK Slovacia Republica Slovaca

TR Turcia Republica Turcia

UK Regatul Unit Regatul Unit al Marii Britanii si al Irlandei de Nord

(")  Source: http://domino.kappa.ro/mae/home.nsf/Misiuni?OpenView&Count=999

(*)  Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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Fi

Country Short form Long form
code (")

AT Itdvalta Itdvallan tasavalta

BE Belgia Belgian kuningaskunta

BG Bulgaria Bulgarian tasavalta

CY Kypros Kyproksen tasavalta

(0y4 Tsekki, TSekinmaa | TSekin tasavalta

DE Saksa Saksan liittotasavalta

DK Tanska Tanskan kuningaskunta

EE Viro, Eesti Viron tasavalta

EL Kreikka Helleenien tasavalta

ES Espanja Espanjan kuningaskunta

FI Suomi Suomen tasavalta

FR Ranska Ranskan tasavalta

HU Unkari Unkarin tasavalta

IE Irlanti Irlanti

IT Italia Italian tasavalta

LT Liettua Liettuan tasavalta

LU Luxemburg Luxemburgin suurherttuakunta

LV Latvia Latvian tasavalta

MT Malta Maltan tasavalta

NL Alankomaat Alankomaiden kuningaskunta

PL Puola Puolan tasavalta

PT Portugali Portugalin tasavalta

RO Romania Romania

SE Ruotsi Ruotsin kuningaskunta

SI Slovenia Slovenian tasavalta

SK Slovakia Slovakian tasavalta

TR Turkki Turkin tasavalta

UK Yhdistynyt Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistynyt kuningaskunta

kuningaskunta

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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SK

Country Short form Long form
code (")

AT Rakusko Rakuska republika

BE Belgicko Belgické kral'ovstvo

BG Bulharsko Bulharska republika

CY Cyprus Cyperska republika

CZ Cesko Cesk4 republika

DE Nemecko Spolkova republika Nemecko

DK Dansko Danske kralovstvo

EE Estonsko Estonska republika

EL Grécko Helénska republika

ES Spanielsko Spanielske kralovstvo

FI Finsko Finska republika

FR Franctzsko Francuzska republika

HU Madarsko Mad’arska republika

IE Irsko Irsko

IT Taliansko Talianska republika

LT Litva Litovska republika

LU Luxembursko Luxemburské velkovojvodstvo

LV Lotyssko Lotysska republika

MT Malta Maltska republika

NL Holandsko Holandské kralovstvo

PL Pol'sko Pol'ska republika

PT Portugalsko Portugalska republika

RO Rumunsko Rumunsko

SE Svédsko Svédske kralovstvo

SI Slovinsko Slovinska republika

SK Slovensko Slovenska republika

TR Turecko Turecka republika

UK Spojené Spojené kral'ovstvo Velkej Britanie a Severného Irska

Kralovstvo

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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SL

Country Short form Long form
code (")

AT Avstrija Republika Avstrija

BE Belgija Kraljevina Belgija

BG Bolgarija Republika Bolgarija

CY Ciper Republika Ciper

CZ Ceska republika Ceska republika

DE Nemcija Zvezna republika Nemcija

DK Danska Kraljevina Danska

EE Estonija Republika Estonija

EL Grcija Helenska republika

ES Spanija Kraljevina Spanija

FI Finska Republika Finska

FR Francija Francoska republika

HU Madzarska Republika Madzarska

IE Irska Irska

IT Italija Italijanska republika

LT Litva Republika Litva

LU Luksemburg Veliko vojvodstvo Luksemburg

LV Latvija Republika Latvija

MT Malta Republika Malta

NL Nizozemska Kraljevina Nizozemska

PL Poljska Republika Poljska

PT Portugalska Portugalska republika

RO Romunija Romunija

SE Svedska Kraljevina Svedska

SI Slovenija Republika Slovenija

SK Slovaska Slovaska republika

TR Turcija Republika Turcija

UK Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska

Zdruzeno kraljestvo

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.
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8\

Country Short form Long form
code (")

AT Osterrike Republiken Osterrike

BE Belgien Konungariket Belgien

BG Bulgarien Republiken Bulgarien

CY Cypern Republiken Cypern

Cz Tjeckien Republiken Tjeckien

DE Tyskland Forbundsrepubliken Tyskland

DK Danmark Konungariket Danmark

EE Estland Republiken Estland

EL Grekland Republiken Grekland

ES Spanien Konungariket Spanien

FI Finland Republiken Finland

FR Frankrike Republiken Frankrike

HU Ungern Republiken Ungern

IE Irland Irland

IT Italien Republiken Italien

LT Litauen Republiken Litauen

LU Luxemburg Storhertigdomet Luxemburg

LV Lettland Republiken Lettland

MT Malta Republiken Malta

NL Nederldnderna Konungariket Nederldnderna

PL Polen Republiken Polen

PT Portugal Republiken Portugal

RO Ruménien Ruménien

SE Sverige Konungariket Sverige

SI Slovenien Republiken Slovenien

SK Slovakien Republiken Slovakien

TR Turkiet Republiken Turkiet

UK Forenade Forenade konungariket Storbritannien och Nordirland

kungariket

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO

codes GR and GB, but EL and UK instead.

Enlargement
Version 1.5 (20040831)
Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




TR

Country Short form Long form
code (")

AT Avusturya

BE Belgika

BG Bulgaristan

CY Kibris

Cz Cek Cumhuriyeti

DE Almanya

DK Danimarka

EE Estonya

EL Yunanistan

ES Ispanya

FI Finlandiya

FR Fransa

HU Macaristan

IE Irlanda

IT Italya

LT Litvanya

LU Liiksemburg,
Liiksenburg

LV Letonya

MT Malta

NL Felemenk

PL Polonya, Lehistan

PT Portekiz

RO Romanya

SE Isvec

SI Slovenya

SK Slovakya

TR Tiirkiye Tiirkiye Cumhuriyeti

UK Birlesik Krallik

(') Country codes = ISO 3166-1 codes. For Greece and the United Kingdom, do not use 1SO
codes GR and GB, but EL and UK instead.
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ANNEX VI — Countries (according to protocol order)

Bulgaria brarapus
Belgium Belgique/Belgié
Czech Republic Ceska republika
Denmark Danmark
Germany Deutschland
Estonia Eesti

Greece EAGoa (Ellada)
Spain Espafia

France France

Ireland Ireland

Italy Italia

Cyprus Kvnpoc (Kypros)/Kibris
Latvia Latvija
Lithuania Lietuva
Luxembourg Luxembourg
Hungary Magyarorszag
Malta Malta
Netherlands Nederland
Austria Osterreich
Poland Polska

Portugal Portugal
Romania Romania
Slovenia Slovenija
Slovakia Slovensko
Finland Suomi/Finland
Sweden Sverige

Turkey Tiirkiye

United Kingdom United Kingdom
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ANNEX VII — General sort order (Latin characters)

The sort order in a given language depends on different factors. In most cases, the basic characters
follow the same order. Differences, however, exist for complex characters; see for instance the order-
ing of & in Danish. So each definition of a sort order which takes into account more than one language
risks to be arbitrary.

The following proposal is based on the sort order of the basic characters as foreseen in ASCII, Uni-
code or other specifications. Complex characters are inserted after the basic character according to
their code assigned in Unicode.

Since adoption of ISO/CEI 14651:2001 there is an international approach to a sorting order including
all scripts used in Europe. These specifications, however, are not less abritrary than any other
approach. For example, there is certainly no oobjective argument for the sequence of Latin characters
before Greek characters before Cyrillic characters. On the other side, they contain a certain order for
accents or diacritic symbols. In the following table, we follow the order of accents, but we do not
adopt the proposal of sorting small characters before capitals.

The proposed order of accents and diacritic symbols is as follows: acute, grave, breve, circumflex,
caron, ring, diaresis, double acute, tilde, dot above, cedilla, ogonek, macron, ligature.

Char. Name Unicode UTF-8
A Latin capital letter A 0041 41
a Latin small letter a 0061 61
A Latin capital letter A acute 00C1 C381
a Latin small letter a acute 0OE1 C3A1
A Latin capital letter A grave 00CO C380
a Latin small letter a grave OOEO C3A0
A Latin capital letter A breve 0102 C482
a Latin small letter a breve 0103 C483
A Latin capital letter A circumflex 00C2 C382
a Latin small letter a circumflex OO0E2 C3A2
A | Latin capital letter A ring 00C5 C385
a Latin small letter a ring 00E5 C3A5
A Latin capital letter A diaeresis 00C4 C384
a Latin small letter a diaeresis O00E4 C3A4
A Latin capital letter A tilde 00C3 C383
a Latin small letter a tilde 00E3 C3A3
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Char. Name Unicode UTF-8
A Latin capital letter A ogonek 0104 C484
a Latin small letter a ogonek 0105 C485
A Latin capital letter A macron 0100 C480
a Latin small letter a macron 0101 C481
A Latin capital letter AE 00C6 C386
® Latin small letter ae OOE6 C3A6
B Latin capital letter B 0042 42
b Latin small letter b 0062 62
C Latin capital letter C 0043 43
C Latin small letter c 0063 63
¢ Latin capital letter C acute 0106 C486
¢ Latin small letter c acute 0107 C487
¢ Latin capital letter C hacek 010C C48C
¢ Latin small letter c hacek 010D C48D
C Latin capital letter C dot 010A C48A
¢ Latin small letter c dot 010B C48B
C Latin capital letter C cedilla 00C7 C387
C Latin small letter c cedilla 00E7 C3A7
D Latin capital letter D 0044 44
d Latin small letter d 0064 64
D Latin capital letter D hacek 010E C48E
d Latin small letter d hacek 010F C48F
E Latin capital letter E 0045 45
e Latin small letter e 0065 65
E Latin capital letter E acute 00C9 C389
é Latin small letter e acute 00E9 C3A9
E Latin capital letter E grave 00C8 C388
e Latin small letter e grave O0OES8 C3A8
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Char. Name Unicode UTF-8
E Latin capital letter E circumflex 00CA C38A
é Latin small letter e circumflex OOEA C3AA
E Latin capital letter E hagek 011A C49A
é Latin small letter e hacek 011B C498B
E Latin capital letter E diaeresis 00CB C38B
é Latin small letter e diaeresis OOEB C3AB
E Latin capital letter E dot 0116 C496
é Latin small letter e dot 0117 C497
E Latin capital letter E ogonek 0118 C498
e Latin small letter e ogonek 0119 C499
E Latin capital letter E macron 0112 C492
é Latin small letter e macron 0113 C493
F Latin capital letter F 0046 46
f Latin small letter f 0066 66
G Latin capital letter G 0047 47
g Latin small letter g 0067 67
G Latin capital letter G breve O11E C49E
dJ Latin small letter g breve O11F C49F
G Latin capital letter G dot 0120 C4A0
g Latin small letter g dot 0121 C4A1
H Latin capital letter H 0048 48
h Latin small letter h 0068 68
A Latin capital letter H bar 0126 C4A6
h Latin small letter h bar 0127 C4A7
I Latin capital letter | 0049 49
[ Latin small letter i 0069 69
i Latin capital letter | acute 00CD C38D
i Latin small letter i acute 00ED C3AD

Enlargement 126

Version 1.5 (20040831)

Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




Char. Name Unicode UTF-8
| Latin capital letter | grave 00CC C38C
i Latin small letter i grave 00EC C3AC
i Latin capital letter | circumflex 00CE C38E
i Latin small letter i circumflex OOEE C3AE
i Latin capital letter | diaeresis 00CF C38F
i Latin small letter i diaeresis OOEF C3AF
| Latin capital letter | ogonek 012E C4AE
i Latin small letter i ogonek 012F C4AF
I Latin capital letter | macron 012A C4AA
T Latin small letter i macron 012B C4AB
i Latin capital letter | dot 0130 C4B0
| Latin small letter dotless i 0131 C4B1
] Latin capital letter |) 0132 C4B2
ij Latin small letter ij 0133 C4B3
J Latin capital letter ) 004A 4A
j Latin small letter j 006A 6A
K Latin capital letter K 004B 4B
k Latin small letter k 006B 6B
K Latin capital letter K cedilla 0136 C4B6
Kk Latin small letter k cedilla 0137 C4B7
L Latin capital letter L 004C 4C
I Latin small letter | 006C 6C
L Latin capital letter L acute 0139 C4B9
i Latin small letter | acute 013A C4BA
L Latin capital letter L hacek 013D C4BD
I Latin small letter | hacek 013E C4BE
L Latin capital letter L cedilla 013B C4BB
| Latin small letter | cedilla 013C C4BC
L Latin capital letter L slash 0141 C581
t Latin small letter | slash 0142 C582

Enlargement 127

Version 1.5 (20040831)
Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




Char. Name Unicode UTF-8
M Latin capital letter M 004D 4D
m Latin small letter m 006D 6D
N Latin capital letter N 004E 4E
n Latin small letter n 006E 6E
N Latin capital letter N acute 0143 C583
n Latin small letter n acute 0144 C584
N Latin capital letter N tilde 00D1 C391
A Latin small letter n tilde O0F1 C3BI
N Latin capital letter N cedilla 0145 C585
n Latin small letter n cedilla 0146 C587
N Latin capital letter N hacek 0147 C587
n Latin small letter n hacek 0148 C588
@) Latin capital letter O 004F 4F
o Latin small letter o 006F 6F
0 Latin capital letter O acute 00D3 C393
0 Latin small letter o acute 00F3 C3B3
0 Latin capital letter O grave 00D2 C392
o} Latin small letter o grave 00F2 C3B2
0 Latin capital letter O circumflex 00D4 C394
0 Latin small letter o circumflex OOF4 C3B4
o) Latin capital letter O diaeresis 00D6 C396
o Latin small letter o diaeresis 00F6 C3B6
0 Latin capital letter O double acute 0150 C590
6 Latin small letter o double acute 0151 C591
0 Latin capital letter O tilde 00D5 C395
0 Latin small letter o tilde OOF5 C3B5
@ Latin capital letter O slash 00D8 C398
[ Latin small letter o slash OOF8 C3B8
o) Latin capital letter O macron 014C C58C
0 Latin small letter o macron 014D C58D
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Char. Name Unicode UTF-8
03 Latin capital letter OE 0152 C592
e Latin small letter oe 0153 C593
P Latin capital letter P 0050 50
p Latin small letter p 0070 70
Q Latin capital letter Q 0051 51
q Latin small letter q 0071 71
R Latin capital letter R 0052 52
r Latin small letter r 0072 72
R Latin capital letter R acute 0154 C594
1 Latin small letter r acute 0155 C595
R Latin capital letter R hacek 0158 C598
3 Latin small letter r hacek 0159 C599
R Latin capital letter R cedilla 0156 C596
r Latin small letter r cedilla 0157 C597
S Latin capital letter S 0053 53
S Latin small letter s 0073 73
S Latin capital letter S acute 015A C59A
S Latin small letter s acute 015B C59B
S Latin capital letter S hacek 0160 C5A0
S Latin small letter s hacek 0161 C5A1
S Latin capital letter S cedilla 015E C59E
S Latin small letter s cedilla 015F C59F
R Latin small letter sharp s OODF C39F
T Latin capital letter T 0054 54
t Latin small letter t 0074 74
T Latin capital letter T hacek 0164 C5A4
t Latin small letter t hacek 0165 C5AS5
T Latin capital letter T cedilla 0162 C5A2
t Latin small letter t cedilla 0163 C5A3
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Char. Name Unicode UTF-8
u Latin capital letter U 0055 55
u Latin small letter u 0075 75
U Latin capital letter U acute OO0ODA C39A
a Latin small letter u acute O0O0FA C3BA
U Latin capital letter U grave 00D9 C399
u Latin small letter U grave 00F9 C3B9
0 Latin capital letter U circumflex 00DB C39B
a Latin small letter U circumflex OOFB C3BB
U Latin capital letter U ring 016E CSAE
u Latin small letter u ring 016F C5AF
U Latin capital letter U diaeresis 00DC C39C
u Latin small letter u diaeresis 00FC C3BC
U Latin capital letter U double acute 0170 C5B0
a Latin small letter u double acute 0171 C5BI
0] Latin capital letter U ogonek 0172 C5B2
u Latin small letter u ogonek 0173 C5B3
U Latin capital letter U macron 016A C5AA
d Latin small letter u macron 016B C5AB
\ Latin capital letter V 0056 56
v Latin small letter v 0076 76
W Latin capital letter W 0057 57
w Latin small letter w 0077 77
X Latin capital letter X 0058 58
X Latin small letter x 0078 78
Y Latin capital letter Y 0059 59
y Latin small letter y 0079 79
Y Latin capital letter Y acute 00DD C39D
y Latin small letter y acute 00FD C3BD
z Latin capital letter Z 005A 5A
z Latin small letter z 007A 7A

Enlargement 130

Version 1.5 (20040831)

Author: Dr. Holger Bagola (DIR-A/Cellule «Formatsy)




Char. Name Unicode UTF-8
Z Latin capital letter Z acute 0179 C5B9
z Latin small letter z acute 017A C5BA
Z | Latin capital letter Z hacek 017D C5BD
z Latin small letter z hacek 017E C5BE
Z Latin capital letter Z dot 0178 C5BB
z Latin small letter z dot 017C C5BC
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ANNEX VIII — Language recognition
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0.  Preliminary remarks

The accession of 10 new Member States to the European Union also means the
availability of official documents in nine new languages. The distinction of up to 21
language versions of a given document is not always easy, in particular, if one does not
speak or understand all those languages.

It has to be clearly underlined that the problem as such not only concerns the so-called
‘new’ languages, but the ‘old’ ones as well. The distinction gets even more
complicated, if two or more languages are in historical relation to each other. An
example illustrates these circumstances:

Ex:  In documents written in Finnish or Estonian an important characteristic consists of the evidently
high frequency of the letters ‘4’ and ‘6’ (sometimes even ‘@3’ or ‘06’) in both languages.
Fortunately there is the letter ‘6’ in Estonian (not in Finnish) which helps to distinguish between
the two idioms.

A distinction between the languages has to be made at different stages in the procedures
which concern a given document. At the end the document has to be archived in any
format, on paper or electronically, so it has to be ensured that the retrieval of a certain
linguistic version of a document or even of a complete publication will lead to a correct
result.

It is obvious that similar situations not only exist while archiving, so efficient help will
be useful especially at the beginning of handling up to 21 languages. In this document,
different steps will be defined which subsequently shall lead to the identification of the
linguistic version of a publication.

1. Introduction

In order to find out the language of a document, several steps should be undertaken,
until one gets an answer or fails. In this context, documents in Greek will be excluded
from any analysis, because the non-Latin alphabet clearly indicates the language. For
the other languages various preparations lead to different steps for the language
recognition. The first approach is based on a limited list of key expressions which
mainly appear in the document title or at other places where they can easily be
identified in general because of specific highlighting.

The other approaches are based on analyses of the character structures of the different
languages. In order to create reliable rules a corpus of about 10 million characters (all
languages together) was created and analysed. The resulting rules are based on
characters or character combinations which are significant for a language, so the
patterns only exist for a certain language and their frequency is significantly high. This
means that they can be found on every page.

Other rules are based on letters or letter combinations which exist in two languages; the
distinction can be made by looking for characters in the document which do not exist
for the same couple of languages. It is clear that in this context the characters already
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taken into consideration during a preceding step will be excluded because they would
have already led to a result.

It is obvious that only the first two steps, which will be described in detail later in this
document, will lead to reliable results. Nevertheless, it has to be kept in mind that
quotations or other highlighted words in a document may have been introduced from
other language versions; so they have to be excluded from these rules. In order to
demonstrate this circumstance another example is shown:

Ex. In the documents of our corpus there is a quotation from Portuguese which contains the letter ‘3’;
as a consequence the letter appeared in the analyses of all languages, although it is only a genuine
character in Portuguese and Estonian.

Other rules depend highly on the volume of the analysed corpus. So each rule should be
used carefully and, if possible, not applied alone but in conjunction with other rules.

NB: The steps described hereafter concern a manual approach. So the user specifies
what he has found in his document.

2.  Step I: Control of key expressions

As mentioned above this step consists of the identification of key expressions in the
document. The list is limited mainly because of the fact that it becomes useless if it is
too long.

As the usability may also depend on the experience of the user, this step offers two
approaches. The first offers a list of expressions which are ordered according to the
languages, so the user is expected to have a basic knowledge of the document language
and only wants to verify his presumption. The second approach consists of a list which
is sorted alphabetically, mixing all languages, so the user comes to a result after
identifying a specific word or expression in his document. The user preferring the
second approach may of course use the first approach in order to verify his result.

The second list does not contain any homographic words; those expressions are
excluded because they would not lead to an unambiguous result. For example the word
‘Commission’ is excluded because it has the same form in English and French and
therefore will not lead to a useful result.

The list for approach 1

CS
Clanek
Dodatek
Doporuceni
Evropsky parlament
Komise
Nafizeni
Oprava tiskové chyby
Ptiloha
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Rada

Rezoluce
Rozhodnuti
Smeérnice

Soud prvniho stupné
Soudni dvir

Text vyznamem pro EHP

UF. vést.

DA
Afgorelse
Artikel
Berigtigelse
Bilag
Direktiv
Domstolen
E@S-relevant tekst
Europa-Parlamentet
EUT
Forordning
Henstilling
Kommissionen
Radet
Resolution
Retten 1 Forste Instans
Tilleg

DE
ABL.
Anhang
Anlage
Artikel
Berichtigung
Empfehlung
Entscheidung
EntschlieBung

Européisches Parlament

Gericht erster Instanz
Gerichtshof
Kommission

Rat

Richtlinie

Text von Bedeutung fiir den EWR

Verordnung

EN
Annex
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Appendix

Article

Commission
Corrigendum

Council

Court of First Instance
Court of Justice
Decision

Directive

European Parliament
0J

Recommendation
Regulation

Resolution

Text with EEA relevance

ES
Anexo
Apéndice
Articulo
Comision
Consejo
Correccidn
Decision
Directiva
DO
Parlamento Europeo
Recomendacion
Reglamento
Resolucion
Texto pertinente a efectos del EEE
Tribunal de Justicia
Tribunal de Primera Instancia

ET
Artikkel
Direktiiv
EMPs kohaldatav tekst
Esimese astme kohus
Euroopa Parlament
EUT
Kohus
Komisjoni
Liide
Lisa
Maaérus
Noukogu
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Otsus
Parandus
Resolutsioon
Soovitus

FI
Artikla
Asetus
Direktiivi
Ensimmaisen oikeusasteen tuomioistuin
Eta:n kannalta merkityksellinen teksti
Euroopan parlamentti
EUVL
Komissio
Liite
Lisdys
Neuvosto
Oikaistaan
Paitos
Paitoslauselma
Tuomioistuin
Suositus

FR
Annexe
Appendice
Article
Commission
Conseil
Cour de justice
Décision
Directive
JO
Parlement européen
Rectificatif
Recommandation
Reéglement
Résolution
Texte présentant de 1'intérét I’EEE
Tribunal de premiére instance

GA
Airteagal
Ceartiichan
Cinneadh
Coimisiun
Combhairle
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Chirt Bhreithitnais
Cuirt Chéadchéime
Foscribhinn
Iarscribhinn

10

Moladh

Parlaimint na hEorpa
Rialachan

Run

Téacs le habharthacht LEE
Treoir

HU
Ajanlas
allasfoglalas
Bizottsag
Cikk
EGT vonatkozésu szoveg
Elséfoku birdsag
Eurdpai Parlament
Fiiggelék
Hatarozat
Helyesbités
HL
Iranyelv
Melléklet
Rendelet
Tanacs

IT
Allegato
Appendice
Articolo
Commissione
Consiglio
Corte di giustizia
Decisione
Direttiva
GU
Parlamento europeo
Raccomandazione
Regolamento
Rettifica
Risoluzione
Testo rilevante ai fini del SEE
Tribunale di primo grado
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LT
Direktyva
Europos Parlamentas
Klaidy sarasas
Komisija
OL
Pirmosios instancijos teismas
Priedélis
Priedas
Reglamentas
Rekomendacija
Rezoliucija
Sprendimas
Straipsnis
Taryba
Teisingumo Teismas
Tekstas svarbus EEE

LV
Direktiva
Dokuments attiecas uz EEZ
Eiropas Parlaments
Ieteikums
Komisija
Labojums
Lémums
ov
Padome
Pants
Papildinajums
Pielikums
Pirmas instances tiesa
Regula
Rezoliicija
Tiesa

MT
Anness
Appendici
Artikolu
Corrigendum
Decizjoni
Direttiva
GU
Id-Decizjoni
Id-Direttiva
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[I-Kummissjoni
[1-Kunsill

[1-Parlament Ewropew
[1-Qorti ta’ Prim Istanza
[1-Qorti ta’ Prim’Istanza
11-Qorti tal-Gustizzja
Ir-Rakkomandazzjoni
Ir-Regolament
Ir-Rizoluzzjoni
Kummissjoni

Kunsill

L-Anness

Parlament Ewropew
Qorti ta’ Prim Istanza
Qorti ta’ Prim’Istanza
Qorti tal-Gustizzja
Rakkomandazzjoni
Regolament
Rizoluzzjoni

Test b’relevanza ghaz-ZEE

NL
Aanbeveling
Appendix
Artikel
Beschikking
Bijlage
Commissie
Europees Parlement
Gerecht van eerste aanleg
Hof van Justitie
PB
Raad
Rectificatie
Resolutie
Richtlijn
Verordening
Voor de EER relevante tekst

PL

Artykut
Corrigenda
Decyzja
Dodatek
Dyrektywa
Dz.U.
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Komisija

Parlament Europejski

Pierwszej Instancji

Rada

Rezolucja

Rozporzadzenie

Tekst majacy znaczenie dla EOG
Trybunat Sprawiedliwos$ci
Zalecenie

Zalacznik

PT
Anexo
Apéndice
Artigo
Comissao
Conselho
Decisao
Directiva
JO
Parlamento Europeu
Recomendacao
Rectificagao
Regulamento
Resolugao
Texto relevante para efeitos do EEE
Tribunal de Justica
Tribunal de Primeira Instancia

SK
Clanok
Dodatok
Europsky parlament
Komisia
Nariadenie
Odporucanie
Oprava tlacovej chyby
Priloha
Rada
Rezolucia
Rozhodnutie
Smernica
Sud prvého stupiia
Stdny dvor
Text s vyznamom pre EHP

’

U. v. ES
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SL
Besedilo velja za EGP
Clen
Direktiva
Dodatek
Evropski parlament
Komisija
Odlocba
Popravek
Priloga
Priporocilo
Resolucija
Sodisce
Sodisce prve stopnje
Svet
UL
Uredba

SV
Artikel
Beslut
Bilaga
Direktiv
Domstolen
Europaparlamentet
EUT
Forordning
Forstainstansritten
Kommissionen
Radet
Rittelse
Rekommendation
Resolution
Text av betydelse for EES
Tillagg

The list for approach 2

Aanbeveling.........ccvevvviieiiieeieecee e NL
ABL e DE
ATZOIEISE .. DA
AIIEAZAL ...t GA
AJANIAS ..o HU
ATASTOZIANAS ... HU
PN (S o 1 SRS IT

ANhANG ..ot DE
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ANIAZE ..o DE

ATINESS ..ot MT
ANNCX (oo EN
ANNCXC...coooiiiiiiiiie e FR
APENAICE....oiiiiiiieiieeieeeee e ES
APENAICE....uiiiiiieeiieeiieeeee e PT
APPENAICT ..o MT
ATHCOLO ... IT
ATHICULO . ES
ATEIZO ettt PT
ATtKKEL. ... ET
ATEKIA. .o FI
ATKOIU oo MT
ATtykut...oo PL
ASCLUS oo, FI
Berichtigung ........cocoeeviiiiiiiieieeeee e DE
Berigtigelse......oouieniiiiiieiieeieee e DA
BeschikKing .........ccooeeeiiieiiiieieece e NL
Besedilo veljaza EGP ......cccoocoiiiiiiniiiiicicice, SL
BeSIUL ..o SV
Bijlage ..ooooeveeeieeeeee e NL
Bilag ..o DA
Bilaga.....coooiiiiieie e SV
BiZOtSAZ ... veeeieeeeeeeeee et HU
CeartChan..........ooovviiiiiiiiiii e GA
CIKK oo HU
CINNEAAN....uviiiiiiiiie e GA
CIANEK ..., CS
CIANOK et eeeeee SK
CLOIL e, SL
COIMISIUN wevvvviiieee ettt e e s e e GA
Comhairle ......c.c.veeeieeiiieeeeieeeeeeee e GA
COMUSION .evvvvviieeeiieiiieeiee et e e e e e reeeeeeas ES
COMUSSAO wvvvvviieeeieieciiiiieeee et e e e e e e e e e e e PT
COMMUSSIC ....cvvvveeeeeirreeeeeereeeeeereeeeeeaeeeeeeeaeeeeeeaneeees NL
COMIMISSIONE .....ccoovivrrrerieeeeeeeeeeireeeeeeeeeeeesrarrrereeeeeeens IT
CONSELL...eeiieiiiiiiii e FR
CONSEIO .nviieniieiie ettt ettt ettt ettt eiae e ES
(0703 17<] 1o o PT
CONSIHO ..o IT
COITECCION ... ES
COrTienda.......cccviieiieeiiee et e PL
Corte di GIUSHIZIA.......coeirrieierienieeieee e IT
COUNCIL . EN
Cour de JUSHICE ....uvveeiiieeiiee et FR
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Court of First INStance ......ceuvuueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenn. EN

Court Of JUSHICE.....evueeveeiiciieriieieseeee e EN
Cuirt Bhreithilinais ..........coooeviiiiiiniiiiecceeee, GA
Cuirt Chéadchéime .........ccccevvveeeiiieeiiieeiieeeee e, GA
DECISAO .ot PT
DECISION ...t EN
DECISION......viieiiieeiieecie ettt e ES
DECISION ...t FR
DECISIONE ...t IT
DeCIZJONI. et MT
DECYZJA ittt PL
DIreKtiIV. coeeeeiieiie e ET
DIreKtIIVI c.vvveeiieeeiieecieeeeee e FI
DIreKtiV. e DA
DIrEKEIV e Y%
DIreKtiva ......ccoveeeciieciieeeeeeee e SL
DiIrektiva.....ooeeiiiienieeec e LV
DIreKtyVa ...ooceeieeeiieceeee e LT
DO e ES
DOodatok .....covueiiiiiiniieieeee e SK
Dokuments attiecas uz EEZ............cccccoooiiiiiiennen LV
DOpOoruCent .......coovueeeriiiiiiiiiiiieeeeeee e CS
DyTeKtyWa ..ccveeeeiieiieciieeeeee e PL
DZU. e PL
EGT vonatkozastl SZOVEE ........ccceeveevververeenuenienneenne. HU
Eiropas Parlaments ...........cccceeeienieeiienieciieieeee LV
ElSOfokt DIrGSAZ.....ceeevveeeiieeeiieecie et HU
Empfehlung ........coooeiiiiie DE
EMPs kohaldatav tekst..........ccoceeevieniieniieniiciieee, ET
Ensimmadisen oikeusasteen tuomioistuin.................... FI
Entscheidung ...........cooceoiiiiiiiiiiiee e DE
EntschlieBung .........cccocooviiieiiiniiiieeeee e DE
EO@S-relevant tekst........cooeviiiiiiniiiiiiece DA
Esimese astme KOhus........c.ccccvveeciieecieecieecieeee ET
Eta:n kannalta merkityksellinen teksti...........c..c........ FI
Euroopan parlamentti ..........cccceeevvieenciieeniieeiee e FI
Euroopa Parlament .............ccccceeeviiiiniiiieie e ET
Eurodpai Parlament ............cocccoeviiiiiiniieieeeee, HU
Europdisches Parlament..............ccccoeevviveeiiieenieeee. DE
Europaparlamentet............cccccooviiiiiininiiiieiee SV
Europa-Parlamentet.............cccoeeveiieniienieniecieee DA
European Parliament .............cccoeeiieeciiiniieccice e EN
Europees Parlement............ccccoeeeiiiieiiiiciiieceeee, NL
Europos Parlamentas ............ccccceevieiiiienieniieieeeee LT
Eurdpsky parlament............ccccoveeeiiienieeieiiieeiee e SK
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EUVL Lo FI
Evropski parlament...........c.ccooovieeiiiieiiiieieeeeeen SL
Evropsky parlament..........c..cccceeveniininiiniininicneee. CS
Forordning.........ccooceeeiieiiieniiieieeeeeeeeee e DA
FOrordning ........ccooveeeiiiieiiiecie e SV
FOrstainstansratten...........ccveeeeveeeeiieeeiee e e SV
FOsCIibhinn........ooveviiiiiniiiiiiciecceceee, GA
FUEEICK ... HU
Gerecht van eerste aanleg........c.ccoceveeveevicrienennennne. NL
Gericht erster Instanz............cocceeeeieniiiiienieeeeeeeee DE
Gerichtshof ..o DE
GU et IT
GU ottt MT
Hatarozat..........ooovieiiiiii HU
Helyesbités .....cc.oviiriiiiiiiiiieciececceeeeee HU
Henstilling ........ccoevieiiiiiiiiieeeee e DA
HL oo HU
Hof van JUStiti........cccoveeeiiieeiiieciee e NL
Tarscribhinm.......cocveveeiiiiiniienceeee GA
Id-DeCiZJONT....ceecvieeciiieiee et MT
Id-DIrettiva .......ccoveeeieeeeiee e e MT
[EteIKUMS ..ot LV
[-KUmMmiSSJONI.....eeeevieeriieeeiieeeieeerieeesieeesveeeivee e MT
T-KUnsill ...oooveeeeiiecieeeeee e MT
[I-Parlament EWIOpew ........c.ccccevviieiieniieiieieeieeee, MT
[1-Qorti ta’ Prim Istanza.............c.cccoeeiieeieeiiieeee. MT
[1-Qorti ta’ Prim’Istanza..........cccceeevveeecveeecree e, MT
11-Qorti tal-GUSHZZ]A ... MT
O e GA
IFANYEIV ..ottt HU
Ir-Rakkomandazzjoni .........c.cccceeeevienieeiiieniieieecenee, MT
Ir-Regolament...........cccoeeevieiiiieeiieeciieccee e MT
[r-RiZOIUZZJONT....coiiieiiiiieeeeee e MT
Klaidy Sarasas...........coovvveeeeeiuveeeeeeieee e LT
KORUS. ... ET
KOMISE...cciiiieiiiecie ettt e CS
KOMISIa ..ot SK
KOMISJONT ..eviiiiieciiieciiccee e ET
KOMISSIO...utiiiiiiieiiieeiie et FI
KOmMmISSION. ..c..evuiiiiiierieieciecteecee e DE
KUMMISSJONT ..vvveeiviieeiiieeiieeciie e MT
KUNSIL .o MT
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Labojums .....cc.ooviiiiiiiiee e LV

L-ANNESS ooeeiiiiiiece e MT
LeMUMS ..o LV
553 T (<SS ET
LATEE conveiieiieieee e FI
LIS e ET
LASAYS ettt e FI
IMABETUS ..ot ET
MEIIEKICT ... HU
Moladh.......ooeiiiiieieeee e GA
NaAriadenie........oeeuveeiierieeiierie et SK
NATIZENT ..ot CS
NEUVOSTO .ceiiiieiiiiieieee et e e e e FI
NOUKOZU ...ttt ET
OdIOCDA ..o SL
OdpOTUCANIE ..ot SK
O1KAISAAN ..ot FI
O e EN
@ ) RSSO LT
Oprava tiskové chyby ......ccccoecieviieiiiniicieeeeeee, CS
Oprava tlacovej] Chyby....ccoeevviieriiieiieeiie e, SK
OFSUS 1ttt et e e e e e e are e e e e eraee s ET
OV e LV
PAALOS. oottt e FI
Paatoslauselma .........cccveeeeviieeiiecieccee e FI
Padome ......cooueeieiieiieii e LV
Pants .....oooii LV
Papildindjums ........cccoeveeniiiiieiieeeee e LV
Parandus .........oocvieiiiiiii ET
Parlaimint na hEorpa.........cccocveeiiiiiniieicie e GA
Parlament Europejski........cccceeeieniiniiiniiniiiieeee PL
Parlament EWIOpeW........cccoccveviienieiiieiecieeee e MT
Parlamento EUropeo ........cccccecvveeviiiincieecciie e ES
Parlamento europeo .........ccceeeevveeeviveeeiieeeiee e IT
Parlamento EUropeu .........ccccceevieiiieniiciienieeiee PT
Parlement européen ..........ccceecveeeviieecieeeciee e FR
PB s NL
PieliKums ......c.ooviiiiiiiicecce e LV
Pierwsze] INStancji......ccceeevveeeciieeccieeeeiee e PL
Pirmas instances tieSa........c.eevveeevuveeeiveeerveeeenieeennenns LV
Pirmosios instancijos teisSmas...........cceeeveerveerueennneenne LT
POPravek......oocveeeiieeeeeeee e SL
Priedas .....coeeeeiieeieeeecee e LT
Priedelis ......ooovieiieiieie e LT
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Priloga ....ooveiiiiiiiic e SL

Priloha .....c.oooeiiiiiiieccecee e SK
PHIOhA ..o CS
PriporOCilo .....eeiiiiieiiiicicceceee e SL
Qorti ta’ Prim Istanza ...........c.cccccveeevieeeiiieeeieeeeieea MT
Qorti ta’ Prim’Istanza.............ccccoveeieiiiieeeeciieec e, MT
Qorti tal-GUSHZZIA ....cevveeeeeeeeeeeeeee e, MT
Raad.......oooviiiieeeee e NL
Raccomandazione.............cccocueeieeiiiieiccciiiee e IT
Rakkomandazzjoni ...........cceceeveeniiieniiniceniecieee MT
RaAt oo DE
RAtCISE ..o SV
Recomendacao.........cooovveeieeiiiiiieciiiieeecieeeeeeeee e PT
Recomendacion ...........ccocveeeiiiiiiiiicciee e ES
Recommandation.............ccccueeeeeeiiiiiieiiieeceeeee e, FR
Recommendation..............cocoeveiiieiiiiecceciiiee e, EN
RectifiCaga0 .....vveeviieciiiiciiecceeece e PT
RectificatiC......coocviiiiiiiie e NL
Rectificatif........cooviiiiiiiiiiec e, FR
Reglamentas ..........c.occeeviienieeiieiecieee e LT
Reglamento.........cccveeeiiieniiieieeceeeee e ES
Reglement..........ccoooeiiiiiiiiiiieee e FR
Regolament...........cceeviiiiiiiniieiieieeee e MT
Regolamento.........ccceevviieriiieiiiecieecee e IT
Regula......ooooiii e LV
Regulamento..........ccoooeiviiienieiiiieieceeee e PT
Regulation .........coovvveiiiieiiececeeeee e EN
Rekomendacija ........ooceeiiiiiiiniiiiiiieecee e LT
Rekommendation............cceeeevieeiiiieeiee e SV
Rendelet........ooooniiiiiii e HU
RESOIUGAO .. PT
ReESOIUCT]A .o SL
ReSOIUCION ... ES
ReESOIULIC ... NL
RESOIULION.......oviiiiiicciieceie e DA
RESOIUtION.....ccoiiiiiiicciiie e FR
ReSOIULSIOON ... ET
Retten 1 Forste Instans ...........ccceeeeveveecieeeciieeceiee e, DA
Rettifica ..ocvveeeieieeee e IT
RezZOIUCT]a..c..eiiiiieiieieee e LT
ReEZOIUCE ... CS
ReZOIUCIA .....ooiiiiiiiic e SK
ReZOITCTa . .ceeieiiieieeeeeeee e LV
ReZOIUCTa ...ooeiieieeeee e PL
Rialachan ..o, GA
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RIChHIIN o NL

RICHHNIE ..o DE
RiSOIUZIONE ... IT
RiZOIUZZJONT. ..o MT
ROZhodnuti ....coveviiiiiiiiiiiee CS
Rozhodnutie..........ccceiiiiiiiiiiieee SK
Rozporzadzenie ...........cooceeviieiieniiiieieeeeee PL
RUN Lo GA
SIMNETNICA ...cutieiieeiieeiie et SK
SOAISCE...vvieeiiieeie e SL
SodiSEe Prve StOPNJE....c.eevveerieriieeiieiie et SL
SOOVITUS ..ttt ET
Soud prvniho stupne..........ccoeeeeviiiiiiiieniieeeeees CS
Soudni AV .....oovveeiiiiiie CS
SPrendimas ........c.eeeeveeeeiieeeiie e LT
SEEAIPSTILS .eenveeiieeiieeiie ettt LT
SUd prvého StUPNa ......oeeveeveieeiieiiecieeeeee e SK
SUANY AVOT ... SK
SUOSIEUS ..veieiiiiiiiieeiee et FI
SVEL ettt SL
TaANACS ..o HU
TarYDA. e LT
Téacs le habharthacht LEE..............c.ccccoeiiiiiennen. GA
Teisingumo TeiSmMas. ........eeevvveeeriieeriieeeiie e LT
Tekst majacy znaczenie dla EOG..........cccccovevennenen. PL
Tekstas svarbus EEE .......c..ccccoiiiiiiiiiiiieicee LT
Test b’relevanza ghaz-ZEE ...........ccccooovviiieieennns MT
Testo rilevante ai fini del SEE..........c..cccoeieiiiennen, IT
Text av betydelse for EES .........ccccoooiiiiiiiiieieee SV
Text s vyznamom pre EHP............ccocooviiiii SK
Text von Bedeutung fiir den EWR ..................c..c. DE
Text vyznamem pro EHP ... CS
Text with EEA relevance..........cccccoeveiniiniiinicneeen. EN
Texte présentant de I'intérét 'EEE ............................. FR
Texto pertinente a efectos del EEE ...............ccccoene. ES
Texto relevante para efeitos do EEE .......................... PT
TIESA cuvveeeiieeeee et LV
THLEE. c.vvevieeiieeie e DA
THIAZE oot e SV
TICOIT ettt GA
Tribunal de JuStiGa.........ccceeevveeeciiieeiiieeiie e, PT
Tribunal de Justicia..........coooueiiiiniiniiiiiieecceeee, ES
Tribunal de premiére instance ...........cccecvveeeveeeenveennee. FR
Tribunal de Primeira Instancia ..........ccccoeevenveeneennen. PT
Tribunal de Primera Instancia ...........ccccceeveenieeieenee. ES
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Tribunale di primo grado.........ccceceeriieiieniienieeenne IT

Trybunat Sprawiedliwos$ci........cooevvevieriienieniieieenee. PL
TUOIMIOISTUII .ot e ettt e e e e eeeeeeens FI

UL Ve ES oottt SK
| 6] ST SL
UE. VESL. oottt CS
UTEADA ..o eeeea e SL
Verordening..........cceeeveeruienieenienieenieeereesiee e e NL
Verordnung..........cceeeeveeeeieeeiieecie e DE
Voor de EER relevante tekSt ....coovveeeneeeeeeeeeeeeieeeann... NL
ZAXaCZNIK ....oooeiiiiiiic e PL
ZALECEIIC ..o PL

3. Step II: Control of special characters

Step II, which should only be taken into consideration if the first one has failed,
consists of the control of special characters which only exist in one language. In most
cases there special accents which modify a basic character. In other cases, however, the
letter is particular and is not to be used in other languages; for example ‘B’ in German.

Some letters which might have been expected are not in the list, because it is
impossible to decide on a paper manuscript if there are one or two characters. This
concerns above all the Dutch ‘ij” which is no longer used even in original Dutch docu-
ments.

The list of distinctive letters

AIA oo PT
A/A oo LV
B/ oo DA
GIC e PL
CIC e MT
ettt CS
B/ e LV
/B e LT
B/G o MT
B/G e LV
B/H o, MT
T/T e LV
VL oottt LT
K/K oo, LV
L, SK
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HE . oo ettt r e PL
1L et LV
BN e e PL
/N ettt er s ES
/NN e LV
B e e DA
D/ ettt LV
BIO) e HU
10 74§ ST ST EUR ST FR
T e et e e et ee e e e e e e e e eaaeaaaaeeaaaeeaaaaeaaeaeaeaararernaaarnaaeeraaannas SK
R e e e CS
R oo e e LV
S/ S e e PL
B e e et DE
U oo e HU
/U e, CS
T/U e LT
N7 OO FR
ZIZ e, PL

4.  Step I1l: Control of at least two special characters

The next step concerns letters which exist in two languages. In order to decide on the
language version of the document, another character has to be identified, which might
also exist in other languages but is excluded from one language which contains the first
character.

In some cases the absence of a certain character is as useful as the existence of a second
character. It should be kept in mind that the two letters do not have to be combined in a
certain sequence, both may occur anywhere in the text.

The list of letters which are present in two languages

a/A with /U LT
or oo PL

¢/C with /B FR
or 172 SRS FR

or RY(0 JOU PT

/D with /A SK
ifnot ......... CS
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¢/E with ¢/C o, FR

ifnot ......... NL
e/E with /U, LT
or HZ oo, PL
i/l with ¢/C s FR
ifnot ......... NL
i with A/A SK
ifnot ........ CS
5/0 with ¢/C o, PT
ifnot ......... ET
or k/K............ ET
ifnot ........ PT
/T with QA . SK
ifnot ........ CS
/0 with a/A............ LT
or /B LT
ifnot ........ LV
7217, with a/A............ PL
or /B PL
ifnot ........ MT

5.  Step IV : Control of special character combinations

Step 1V is similar to step II, but it concerns combinations of two characters. The list
below will give occurrences which are distinctive for a certain language. As already
said, this list might change in correspondence to the size of the analysed corpus. So if a
language was identified by means of this list, the result should be verified by step I,

approach 1, or wtep II.

Combinations of letters which are present in step II are excluded from this step because

they would already have led to a reliable result.

The list of distinctive character combinations
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QA7QQA it MT
QU QI MT
Q cevvvreeeenmmreeeeeireeee et e e et e e e et e e e e r e e e e e arreeeeeareeeas MT
S +eueereee ettt e e ettt e e et e e et e e et e e e e et et e e et e e e e araeeas MT
TC/UC oo, DE
UG/UG ittt e ereeeaneeens PL
TK/UK oo LV
TO c ettt ettt ettt et et e sttt e ettt e et ettt et e et e st e et e e anees IT
UQ/UQ vttt MT
VO/VD ittt e ET
VI/VT ittt LT
WA/ Wittt et PL
WE /W oo PL
WO/WO ittt PL
VA/YE oottt ns FI
VU YT ettt HU
DL G BTSSR HU
FW ettt ettt e ettt ettt e e e e et e e st e e e e ae e e e eaneae PL
VZ ettt ettt et e e st e e et PL
ZA/ZA oo PL
ZGIZG oo, MT
ZIZJ oo, MT
ZIV/ZIN oo, MT
DYIZY e, PL
ZZ, ettt ettt et ettt MT

6.  Step V: Control of special character combinations and special characters

In this step, character combinations are taken into account which appear in two
languages according the analysed corpus. In order to distinguish between the two
languages, the presence of special letters has to be checked. For the same reasons as
already explained for the previous step, none of these characters appears in the list of
step II.

In many cases the absence of a special character is as reliable as the presence for
another language.

Character combinations and special characters

dc/Ac  with &/A ... SV
ifnot ......... DE
b¢/Be  with &C . LT
r ifnot ......... PL
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/Ci with /A SK

ifnot ......... CS
éI/El  with A . FR
ifnot ......... NL
eft with QA . SK
ifnot ......... CS
év/Ev  with (o ORI FR
ifnot ......... ES
ez/EZ  with WA o PL
ifnot ......... MT
gi/Gid  with A SV
ifnot ......... DE
gii/Gu  with /A .. LT
ifnot ......... LV
hd/Hd with A/A SV
ifnot ......... DA
h6/H6  with QA ... HU
ifnot ......... PL
ia/la  with &/C . LT
ifnot ......... PL
1é/1é with ¢/C e, FR
ifnot ......... ES
ii with /A . SK
ifnot ......... CS
ik with QA ... SK
ifnot ......... CS
12/1z with /A PL
ifnot ......... MT
ja/Ja  with &/C . LT
ifnot ......... PL
je/Je  with &/C . LT
ifnot ......... PL
jo/Ju  with &/C . SK
ifnot ......... HU
ka/Ka with E/C o, LT
ifnot ......... PL
k/Ka  with E/C SK
ifnot ......... HU
le/Le  with &/C . LT
ifnot ......... PL
ma/Ma with A/A . SV
ifnot ......... DA
ma/Ma with &/C . LT
ifnot ......... PL
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nd/N& with /A . SV

ifnot ......... DA
na/Na  with E/C . LT
ifnot ......... PL
ne/Ne with E/C o, LT
ifnot ......... PL
no with A/A SK
ifnot ......... CS
nu with A/A SK
ifnot ......... CS
00 with /0. ET
ifnot ......... FI
6s/Os  with ¢/C s PT
ifnot ......... SK
ra/Ra  with &/C . LT
ifnot ......... PL
ri/Ri with a/A............ LT
ifnot ......... LV
sa/Sa  with &/C . LT
ifnot ......... PL
sa/Sa  with A/A SV
ifnot ......... DA
§i/Si with QA ..., SK
ifnot ......... CS
$m/Sm  with WA oo LT
ifnot ......... LV
su/St with &/C . SK
ifnot ......... HU
ta/Ta  with E/C o, LT
ifnot ......... PL
te/Te  with &/C . LT
ifnot ......... PL
th with QA ... SK
ifnot ......... CS
to/Ta  with a/A............ LT
ifnot ......... LV
ue/U¢  with QA SK
ifnot ......... CS
ad/0d  with a/A............ LT
ifnot ......... LV
4j/Uj  with &/C . CS
ifnot ......... HU
al/Ul  with a/A............ LT
ifnot ......... LV
an/Un  with WA . LT
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ap/Up  with A SK
ifnot ......... CS
ar/Ur  with A/A . LT
ifnot ......... LV
uz/Uz  with /A PL
ifnot ......... MT
vy/Vy  with QA . SK
ifnot ......... CS
wce with a/A............ PL
ifnot ......... NL
wp with /A PL
ifnot ......... NL
WW with a/A............ PL
ifnot ......... MT
Wz with a/A............ PL
ifnot ......... MT
ya/Y4 with k/K............ HU
ifnot ......... ES
yb with QA ... SK
ifnot ......... CS
yc with /A . SK
ifnot ......... CS
vk with A/A ... SK
ifnot ......... CS
ym with /A . SK
ifnot ......... CS
yn with QA . SK
ifnot ......... CS
yo/YS  with QA . HU
ifnot ......... FI
yr with /A . SK
ifnot ......... CS
& with QA . SK
ifnot ......... CS
vt with QA ... SK
ifnot ......... CS
yv with QA . SK
ifnot ......... CS
za/Za  with a/A............ PL
ifnot ......... MT
zd/Zd  with a/A............ PL
ifnot ......... MT
ze/Ze  with a/A............ PL
ifnot ......... MT
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7i/Zi  with WA . PL

ifnot ......... MT
7i/Zi  with QA SK
ifnot ......... CS
7171 with a/A............ PL
ifnot ......... MT
70/Z0 with a/A............ PL
ifnot ......... MT
76/Z6  with aA ... HU
ifnot ......... DE
zu/Zu  with a/A............ PL
ifnot ......... MT
Zi/Zi  with aA ... HU
ifnot ......... DE
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